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Tak fordi du kgbte Panasonics BQ-CC17 oplader

Denne vejledning indeholder vigtige oplysninger vedr. sikkerhed og betjening af Panasonic
BQ-CC17 batterioplader.

Inden den tages i brug: Serg for at leese alle vejledninger og advarsler om (1) batteriopladeren,
(2) batterierne og (3) det produkt, som batterierne skal bruges i.

1. For at mindske risikoen for personskader anbefales det at
bruge Panasonics opladelige Ni-Mh-batterier.
2. Brug ikke ikke-genopladelige batterier.

3. Brug ikke opladeren i fugtige omgivelser.

4. Brug ikke opladeren, hvis stikket er beskadiget.

5. Brug ikke opladeren, hvis den har faet sted eller slag eller har synlige fejl.
6. Opladeren mé ikke abnes/skilles ad.

7. Tag oplader ud af stikket for vedligeholdelse eller rengaring.

8. Brug ikke opladeren i direkte sollys.

Dette apparat kan benyttes af bgrn pa 8 ar eller derover og
personer med reducerede fysiske, sansemaessige eller
mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de
er under opsyn eller har modtaget instruktion vedrgrende
sikker brug af apparatet og forstar de farer, det indebeerer.
Bern ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse bar ikke foretages af barn
uden opsyn.

BETJENINGSVEJLEDNING
Denne oplader kan oplade 4 AA- og/eller 4 AAA-batterier, der kan kombineres pa flere mader
(sefig. 4)
1) Overhold polaritet ved at sammenligne (+) og (-) pa batterier med (+) og (-) pa opladeren.
Med AA batteri, indseet fra (+)-polen og skub pa (-)-polen. (fig. 2)
Med AAA batteri, indseet fra (-)-polen og placér derefter (+)-polen i (+)-kontakten. (fig. 3)
2) Szt opladeren til en almindelig stikkontakt, 100-240 V (vekselstrom).
3) Kontrollampen for opladning teendes efter at have blinket flere gange, hvilket viser at
opladning er i gang.
Hvis kontrollampen ikke teendes:
a) Se efter, at der er lagt batterier i opladeren, og at de har god kontakt med terminalerne
pa hver plads.
b) Se efter, at opladerens stik er sat i stikkontakten, og at der er teendt for den.
4) Efter en fuld opladning slukkes kontrollampen. Opladerens stik tages ud af kontakten, og
batterierne tages ud.
Den automatiske sluk-funktion afslutter automatisk opladningen, nar batterierne er fuldt
opladet.
De viste opladningstider i tabel 1 er kun vejledende. De kan variere, alt efter temperaturen og
batteriernes stand.

PLEJE, RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

o Det er vigtigt at rense og vedligeholde opladeren.

e Tag oplader ud af stikkontakten.

*Gnid efter behov med en ter klud for at fjerne snavs og belaegninger.
e |.2eg aldrig opladeren i vand eller andre vaesker.

Tabel 1
. . Ladetid
Batteristorrelse Kapacitet 14 stk
2400 - 2500 mAh 9,0 timer
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 timer
950 — 1000 mAh 3,5 timer
900 - 950 mAh 7,0 timer
AAA 750 — 800 mAh 6,0 timer
550 — 650 mAh 5,0 timer
SPECIFIKATIONER
Model :BQ-CC17
Input :AC 100-240V /50-60 Hz 0.2A
Output :DC 1.5V - 300 mA X 4 - (str. AA)
DC 1.5V - 150 mMA X 4 - (str. AAA)
Driftstemperatur : 0~35°C (mé& kun bruges indenders)

Garanti: Garantien starter fra kgbstidspunktet.
PECE erstatter eller reperer laderen safremt fejlen beretter dette.
Garantien gaelder kun opladeren.
Garantien deaekker kun materiale- eller produktionsfejl.
Detaljer kan rekvireres hos Panasonic Energy Europe N.V. Eller pa
www.panasonic-batteries.com
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Tack for att du kopt batteriladdaren Panasonic BQ-CC17

Denna handbok innehaller viktiga sékerhets- och driftsinstruktioner fér Panasonic
batteriladdare BQ-CC17.

Innan anvandning bor du ldsa igenom alla instruktioner och varningsmeddelanden pa
(1) batteriladdaren (2) batterierna och (3) produkten dar batterierna anvénds.

1. Vi rekommenderar anvandning av uppladdningsbara
batterier Ni-MH fran Panasonic.
2. Anvénd inte batterier som inte &r uppladdningsbara.

3. Anvand inte laddaren i fuktiga miljéer.

4. Anvand inte laddaren om kontakten &r trasig.

5. Anvénd inte laddaren om du tappar den eller om den skadas pa nagot sét.
6. Oppna inte/montera inte isar laddaren.

7. Koppla ur laddare fore underhall eller rengdring.

8. Anvénd inte laddaren i direkt solljus.

Denna apparat kan anvéndas av barn fran 8 ar och uppat
och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller bristande erfarenhet och kunskap under
forutsattning att de har dvervaktats eller fatt anvisningar om
saker anvandning av apparaten och & medvetna om de
involverade riskerna.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengdring och underhall far inte utféras av barn utan tillsyn.

BRUKSANVISNING

| denna laddare kan 4 AA- och/eller 4 AAA-batterier laddas pa olika sétt (se fig. 4).

1) Passa samman polariteten (+) och (-) pa batterierna med (+) och (-) pa laddaren.
AA-batterier ska séttas i fran pluspolen (+) och tryckas pa plats vid minuspolen (). (Fig. 2)
AAA-batterier ska sattas i fran minuspolen (-), och pluspolen (+) ska sedan tryckas pa plats
vid plussidan (+). (Fig. 3)

2) Sétt i kontakten i ett vanligt vagguttag pa 100-240 V.

3) Indikatorlampan for uppladdning blinkar snabbt flera ganger, vilket indikerar att laddning
sker.

Om indikatorlampan inte tands:

a) Se till att batterierna installerats pa ratt satt och att de har kontakt med terminalen i
varje fack.

b) Se till att laddaren installerats i ett fungerande vagguttag.

4) Nar laddningen ar klar slacks indikatorlampan for uppladdning. Koppla dérefter ur laddaren
fran vagguttagen och ta ur batterierna.

Funktionen auto-off stdnger automatiskt av laddaren nér batterierna laddats helt.

Uppladdningstiderna som visas i Tabell 1 ar endast indikativa och kan variera beroende pa

temperatur och batteristatus.

UNDERHALL, VARD OCH RENGORING

e Vard och rengdring ar nddvandigt.

e Koppla ur laddare fran vagguttaget.

o Torka vid behov bort smuts med en torr trasa.

Thank you for purchasing the Panasonic BQ-CC17 Charger

This manual contains important safety and operating instructions for the Panasonic BQ-CC17
Battery Charger.

Before using, please read all of the instructions and warnings on (1) the battery charger;

(2) the batteries; and (3) the product using the batteries.

1. To reduce the risk of injury, we recommend that Panasonic
Ni-MH rechargeable batteries are used.
2. Do not use non rechargeable batteries.

3. Do not use the charger in humid conditions.

4. Do not use the charger if it has a damaged plug.

5. Do not use the charger after it has been dropped or damaged.
6. Do not open/disassemble the charger.

7. Unplug the charger before maintenance or cleaning.

8. Do not use the charger in direct sunlight.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children should not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance should not be made by
children without supervision.

OPERATING INSTRUCTIONS
In this charger 4 AA and/or 4 AAA batteries can be charged in several combinations (see fig. 4)
1) Observe polarity by matching (+) and (-) on the batteries to (+) and (-) on the charger.
For AA battery, insert from the (+) terminal and push on the (-) terminal. (fig 2)
For AAA battery, insert from (-) terminal, then place (+) terminal into (+) contact place. (fig 3)
2) Plug charger into standard 100-240 V AC outlet;
3) Charging indicator light will be lit after blinking fast several times, indicating that charging is
being conducted.
If indicator light does not come on:
a) Make sure batteries are inserted, making proper contact with terminals in each slot;
b) Make sure charger is plugged into a working AC outlet.
4) After charging fully the charging indicator light will turn off. The charger should then be
unplugged from the AC outlet and the batteries removed.
The auto-off feature will automatically shut off the charger when the batteries are completely
charged.
Charging times shown in Table 1 are only indicative and can vary depending on temperature
and battery status.

MAINTENANCE, CARE AND CLEANING

o Care and cleaning is essential.

o Unplug charger from AC outlet.

o|f necessary clean with a dry cloth to remove dirt and grime.
oNever immerse the charger in water or in any other liquid.

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Panasonic BQ-CC17-Ladegerétes!

Diese Anleitung enthalt wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise fiir das Panasonic
Ladegerat BQ-CC17.

Lesen Sie vor Gebrauch dieses Ladegerétes alle Anleitungen und Warnschilder auf (1) dem
Ladegerat, (2) dem Akku und (3) dem Gerat, das die Akkus nutzt.

1. Um das Beschadigungsrisiko zu reduzieren, empfehlen wir, nur
wiederaufladbare Ni-MH-Akkus von Panasonic zu verwenden.

2. Verwenden Sie keine nicht-wiederaufladbaren Batterien.
3. Nicht bei hoher Luftfeuchtigkeit benutzen.

4. Ladegerat nicht mit beschadigtem Stecker betreiben.

5. Ladegerat nicht benutzen, nachdem es heruntergefallen ist oder beschadigt wurde.

6. Ladegerét nicht 6ffnen/auseinanderbauen.

7. Vor Wartung oder Reinigung, ziehen Sie den Stecker des Ladegerats aus der Steckdose.
8. Ladegerét nicht in direktem Sonnenlicht benutzen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelhaften Erfahrungen und Kenntnissen
verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine
griindliche Einweisung in die sichere Nutzung des Gerats erhalten
und die davon ausgehenden Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen.

Das Gerat darf nicht von Kindern ohne Aufsicht gereinigt und

gewartet werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
In diesem Ladegerat kénnen 4 AA und/oder 2 AAA Batterien in verschiedenen Kombinationen
aufgeladen werden (siehe Abb. 4)
1) Beachten Sie die Polung, (+) und (-) auf den Akkus miissen mit (+) und (-) auf dem
Ladegerét iibereinstimmen.
Setzen Sie beim AA-Akku zuerst den (+)-Pol ein und driicken Sie auf den (-)-Pol. (Abb. 2)
Setzen Sie beim AAA-Akku zuerst den (-)-Pol ein und platzieren Sie den (+)-Pol am
(+)-Kontakt. (Abb. 3)
2) Netzkabel in eine 100-240 V AC-Steckdose stecken
3) Die Anzeigeleuchte des Ladevorgangs leuchtet, nachdem sie mehrmals schnell geblinkt
hat. Sie zeigt dadurch an, dass der Ladevorgang durchgefiihrt wurde.
Wenn die Kontrollleuchte nicht aufleuchtet:
a) Uberpriifen Sie, ob alle Akkus korrekt eingelegt und mit den Anschliissen im
Ladeschacht verbunden sind.
b) Stellen Sie sicher, dass es sich nicht um eine Fehlfunktion der AC-Steckdose handelt.
4) Nach dem vollstandigen Ladevorgang geht das Licht der Anzeigeleuchte aus. Ziehen Sie
nun den Netzstecker aus der Steckdose und nehmen Sie die Akkus aus dem Gerat.
Die Auto-off-Funktion schaltet das Ladegerat automatisch aus, wenn die Akkus vollstandig geladen sind.
Die in Tabelle 1 angegebenen Ladezeiten sind Richtwerte und kénnen je nach Temperatur
und Ladezustand des Akkus variieren.
WARTUNG, PFLEGE UND REINIGUNG
o Pflege und Reinigung sind unerlasslich.
o Ziehen Sie des Ladegerats aus der Wechselstromsteckdose.
o Mit einem trockenen Tuch reinigen, um eventuellen Schmutz und RuB zu entfernen.

FRA

Merci d'avoir acheté le chargeur Panasonic BQ-CC17

Ce manuel contient des consignes de sécurité et d'utilisation importantes pour le chargeur de
piles Panasonic BQ-CC17.

Avant d'utiliser le chargeur, lire attentivement les instructions et avertissements figurant sur (1)
le chargeur de piles, (2) les piles et (3) le produit utilisant les piles.

1. Pour réduire le risque de dommages corporels, il est
recommandé d'utiliser des piles rechargeables Panasonic Ni-Mh.
2. Ne pas utiliser de piles non rechargeables.

3. Ne pas utiliser le chargeur dans des conditions humides.

4. Ne pas utiliser le chargeur avec une fiche endommagée.

5. Ne pas utiliser le chargeur s'il est tombé ou s'il est endommagé.

6. Ne pas ouvrir/démonter le chargeur.

7. Débrancher le chargeur de la prise c.a. avant de procéder a un entretien ou a un nettoyage.
8. Ne pas utiliser le chargeur au soleil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés de 8 ans et
plus, des personnes avec des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou des personnes manquant d’expérience
et de connaissances seulement si elles ont été formées et ont
recu des instructions pour I'utilisation de cet appareil en toute
sécurité et qu'elles comprennent les risques encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne doivent pas étre

effectués par des enfants sans surveillance.

CONSIGNES D’UTILISATION
Ce chargeur permet de charger 4 piles 4 AA et/ou 4 AAA en différentes combinaisons (fig. 4).
1) Afin de garantir la bonne polarité, assurez-vous que les bornes (+) et (-) des batteries
correspondent aux repéres (+) et (-) du chargeur.
Pour les piles AA, insérer a partir de la borne (+) et pousser sur la borne (-). (Fig. 2)
Pour les piles AAA, insérer a partir de la borne (-), et ensuite positionner la borne (+) dans
I'endroit indiqué par le repére (+). (Fig.3)
2) Brancher le chargeur dans une prise de courant standard 100-240 V CA.
3) Le témoin de charge doit s'allumer aprés avoir clignoté rapidement plusieurs fois, pour
signaler que la charge est en cours.
Si le témoin ne s'allume pas:
a) Vérifier que les piles sont bien insérées et font contact avec les bornes de chaque compartiment.
b) Vérifier que le chargeur est bien branché dans une prise de courant CA qui fonctionne.
4) Apres la pleine charge, le témoin de charge s'éteindra. Débrancher ensuite le chargeur de
la prise CA et retirer les piles.
La fonction d'arrét automatique coupe automatiquement le chargeur lorsque les piles sont
totalement chargées.
Les temps de charge illustrés dans le Tableau 1 sont fournis uniquement a titre indicatif et
varient en fonction de la température et de I'état des piles.
MAINTENANCE, ENTRETIEN ET NETTOYAGE
o Lentretien et le nettoyage sont des opérations essentielles.
eDébranchez le chargeur de la prise de courant c.a.
o Au besoin, le nettoyer avec un chiffon sec pour éliminer les impuretés et saletés.

Gracias por adquirir el cargador Panasonic BQ-CC17

Este manual contiene importantes instrucciones de seguridad y de funcionamiento del
Cargador de Pilas Panasonic BQ-CC17.

Antes de utilizarlo, lea todas las instrucciones y advertencias que encontrara en (1) el
cargador de pilas, (2) las pilas y (3) el producto que utiliza las pilas.

1. Para reducir el riesgo de lesiones, recomendamos que
utilice pilas recargables Panasonic de Ni-MH.
2. No utilice pilas no recargables.

3. No utilice el cargador en condiciones himedas.

4. No utilice el cargador en un enchufe dafiado.

5. No utilice el cargador si éste se cae o sufre dafios.

6. No abra/desmonte el cargador.

7. Desenchufe el cargador de CA antes de realizar tareas de mantenimiento o de limpieza.
8. No exponga el cargador a la luz solar directa.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o que no tengan experiencia y
capacitacion siempre y cuando hayan recibido supervision o
instrucciones relativas al uso del aparato de una manera
segura y hayan comprendido los riesgos existentes.

No permita que los nifios jueguen con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser
realizados por nifios sin supervision.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
En este cargador pueden cargarse 4 pilas 4 AA y/o 4 AAA en distintas combinaciones (ver fig. 4).
1) Respete la polaridad emparejando (+) y (-) de las pilas con (+) y (-) del cargador.
Para una pila AA, introduzca desde el terminal (+) y empuje en el terminal (-). (Fig. 2)
Para una pila AAA, insértela desde el terminal (-) y luego coloque el terminal (+) en la
posicion de contacto (+). (Fig. 3)
2) Enchufe el cargador en una toma de corriente estandar de 100-240 V CA
3) Elindicador de carga se encendera después de parpadear rapidamente varias veces
mostrando que la carga se esta realizando.
Si el indicador no se ilumina:
a) Asegurese de que ha introducido las pilas, haciendo el contacto correcto con los
terminales de cada una de las ranuras.
b) Compruebe que el cargador esta enchufado en una toma activa de CA.
4) Una vez finalizada la carga la luz del indicador de carga se apagara. Desenchufe el
cargador de la toma de CA y extraiga las pilas.
La funcién de apagado automético apagara el cargador cuando las pilas estén completamente cargadas.
Los tiempos de carga mostrados en la tabla 1 son orientativos y pueden variar dependiendo
de la temperatura y del estado de las pilas.

MANTENIMIENTO, CUIDADO Y LIMPIEZA

e E| cuidado y la limpieza son esenciales.

e Desenchufe el cargador de la toma de CA.

o Si es necesario, limpie el aparato con un pafio seco para eliminar el polvo y la suciedad.

ITA

Grazie per aver acquistato questo caricabatterie Panasonic BQ-CC17

Questo manuale contiene importanti informazioni sulla sicurezza e sull'utilizzo del
caricabatterie Panasonic modello BQ-CC17.

Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere le istruzioni e le avvertenze riportate sul
dispositivo (1), sulle batterie (2) e sul prodotto in cui saranno inserite le batterie (3).

1. Per ridurre il rischio di ferite, raccomandiamo di utilizzare
solo batterie ricaricabili Panasonic Ni-MH.
2. Non utilizzare batterie non ricaricabili.

3. Non utilizzare in condizioni di umidita.

4. Non utilizzare il caricabatterie con prese danneggiate.

5. Non utilizzare il caricabatterie se & caduto o se & danneggiato.
6. Non aprire o smontare il caricabatterie.

7. Scollegare il caricabatterie durante la manutenzione o la pulizia.
8. Non utilizzare il caricabatterie alla luce diretta del sole.

Questo apparecchio puo essere usato da bambini di almeno
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0
mentali, 0 con mancanza di esperienza e conoscenza, nel
caso in cui siano sorvegliati o istruiti per 'uso dell'apparecchio
in modo sicuro comprendendo i rischi inerenti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini senza supervisione.

ISTRUZIONI PER L'USO
In questo caricabatterie, le 4 pile (di tipo 4 AA e/o di tipo 4 AAA) possono essere ricaricate in
combinazioni diverse (vedi figura 4).
1) Rispettare le polarita facendo corrispondere (+) e (-) delle batterie con (+) e (-) del carica
batterie.
Per le batterie AA, inserire dal terminale (+) e spingere sul terminale (-). (Fig. 2)
Per le batteria AAA, inserire dal terminale (-), quindi posizionare il terminale (+) sul contatto
(*)- (Fig. 3)
2) Inserire il caricabatterie in una presa di corrente a 100-240 V CA.
3) Lindicatore luminoso di ricarica rimarra acceso dopo aver lampeggiato alcune volte, per
indicare che il caricamento & in corso.
Se l'indicatore luminoso non si accende:
a) assicurarsi che le batterie siano inserite in modo corretto, cioé a contatto con i terminali
in ogni compartimento;
b) assicurarsi che il caricabatterie sia inserito in una presa di corrente funzionante.
4) Quando la ricarica & completa, 'indicatore luminoso di ricarica si spegnera. Togliere il
caricabatterie dalla presa di corrente e togliere le batterie.
Il dispositivo di spegnimento automatico spegnera il caricabatterie quando le batterie sono
completamente cariche.
| tempi di ricarica indicati nella Tabella 1 sono indicativi € possono variare a seconda della
temperatura e delle condizioni delle batterie.

MANUTENZIONE E PULIZIA

e.a manutenzione e la pulizia sono indispensabili.
eScollegare il caricabatterie dalla presa di corrente.

NLD

Hartelijk dank voor uw aankoop van de Panasonic BQ-CC17 lader.

Deze handleiding bevat belangrijke veiligheids- en gebruiksinstructies voor de Panasonic
BQ-CC17 batterijlader.

Lees voor gebruik aandachtig alle instructies en waarschuwingen op (1) de batterijlader, (2) de
batterijen en (3) het product waarin u de batterijen gebruikt.

1. Om het risico op kwetsuren te beperken, raden wij u aan
om Panasonic Ni-MH herlaadbare batterijen te gebruiken.
2. Gebruik uitsluitend oplaadbare batterijen.

3. Gebruik de lader niet in vochtige omstandigheden.

4. Gebruik de lader niet met een beschadigde stekker.

5. Gebruik de lader niet nadat hij gevallen is of beschadigd werd.

6. Open of demonteer de lader nooit.

7. Trek de lader uit het stopcontact voor u het toestel onderhoudt of reinigt.
8. Gebruik de lader nooit in rechtstreeks zonlicht.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis als ze onder
toezicht staan of instructies over het gebruik van het apparaat
op een veilige manier en de mogelijke gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Reiniging en gebruikersonderhoud mag niet zonder toezicht
uitgevoerd worden door kinderen.

GEBRUIKSAANWIJZING
In deze lader kunnen 4 AA en/of 4 AAA batterijen worden opgeladen in meerdere combinaties
(zie fig. 4).
1) Neem polariteit in acht door (+) en (-) van de batterijen op de (+) en (-) pool van de lader aan
te sluiten.
Voor AA-batterijen, plaats vanuit de (+)-terminal en duw op de (-)-terminal. (afb. 2)
Voor AAA-batterijen, plaats vanuit de (-)-terminal, plaats dan de (+)-terminal in de
(+)-contactplaats. (afb. 3)
2) Stop de lader in een standaardstopcontact (100-240 VV AC).
3) Na een aantal malen snel knipperen, gaat het indicatorlampje branden. Dit betekent dat het
toestel de batterijen oplaadt.
Als het indicatorlampje niet brandt:
a) Controleer dan of de batterijen goed in het toestel zitten en contact maken met de
terminals in elk vakje.
b) Controleer dan of de stekker van de lader in een stopcontact zit dat correct functioneert.
4) Wanneer de batterijen volledig opgeladen zijn, zal het indicatorlampje het licht uitschakelen.
Trek de lader dan uit het stopcontact en verwijder de batterijen.
Het toestel beschikt over een automatische UIT-functie die het toestel automatisch uitschakelt
wanneer de batterijen volledig opgeladen zijn.
De laadtijden die worden vermeld in tabel 1 zijn louter indicatief en kunnen variéren
afhankelijk van de temperatuur en de batterijstatus.

ONDERHOUD EN REINIGING
o Onderhoud en reiniging zijn van cruciaal belang.
o Trek de lader uit het stopcontact.

Table 1 _ _ eLadegerét auf keinen Fall in Wasser oder jegliche andere Fliissigkeit eintauchen. oNe jamais immerger le chargeur dans Peau ou tout autre liquide. *Nunca sumerja el cargador en agua u otros liquidos. ePulire con un panno pulito e asciutto per rimuovere la polvere e lo sporco. o Maak indien nodig schoon met een droge doek om stof en vuil te verwijderen.
Battery capacity Charglng time Tabelle 1 ad i Tableau 1 T-Fbla 1 = del Tiempo 9o carga ;N;Jnnlm1mergere mai il caricabatterie in acqua o liquidi. ;D;rrlm;:el de lader nooit onder in water of in een andere vloeistof.
Size 1-4 pes AkkugréBe Kapazitit adezeit Type de ité Temps de charge amano de fa Capacidad |— — o > o - e =
2400 = 2500 mAR 9.0 hour 9 P 1-4 Stck. batterie Capacité 1-4 Pidces pila 1-4 unidades sartekia | cApaciTA  TEMPODIRICARICA Batterijtype | Capaciteit Laadlld
AA 1900 — 2000 mAh 7.0 hour 2400 - 2500 mAh 9,0 Stunden 2400 — 2500 mAh 9,0 heures 2400 — 2500 mAh 9,0 horas -4 pezzi -4 Stuks
— AA 1900 —_ 2000 mAh 7 0 Stunden — AA 1900 — 2000 mAh 7,0 horas 2400 - 2500 mAh 9,0 ore 2400 - 2500 mAh 9,0 uur
950 — 1000 mAh 3.5 hour ) AA 1900 - 2000 mAh 7,0 heures
— 950 — 1000 mAh 35 Stunden _ 950 — 1000 mAh 3,5 horas AA 1900 — 2000 mAh 7,0 ore AA 1900 — 2000 mAh 7,0 uur
900 - 950 mAh 7.0 hour : 950 — 1000 mAh 3,5 heures 950 - 1000 mAh 35 950 — 1000 mAh 35
Z 900 — 950 mAh 7,0 Stunden 900 — 950 mAh 7.0 heures 900 - 950 mAh 7,0 horas - m » Ore - m o uur
AAA 750 - 800 mAn 6.0 hour : 900 — 950 mAh 7,001 900 — 950 mAn 7,0uur
550 — 650 mAh 5.0 hour AAA 750 - 800 mAh 6,0 Stunden AAA 750 - 800 mAh 6,0 heures AAA | 750-800mAn 0.0 horas AAA 750 — 800 mAh 6.0 AAA 750~ 800 mAh 504l
SPECIFICATIONS 550 — 650 mAh 5,0 Stunden 550 — 650 mAh 5.0 heures 550 — 650 mAh 5,0 horas 520 - = mAh 510 ore 55 - o mAh 5,0 uur
Model :BQ-CC17 TECHNISCHE DATEN SPECIFICATIONS ESPECIFICACIONES — m v ore — m U uur
'Sb’t",fut B 110&/2?:0653;634'46\/8 'szier) Eoael AT Modéle ;Ba-cc17 Entrada oA 00,240 VI 50-60 Hz 02A STECIFICHE TECNICHE SPECEICATIES
'DC 15V~ 150 mAX 4 (AAAsize) IE\nggaanr?g G A s (G(r)é%SQAA) Entrée LA 100 a0 ¥ 10760 4H(f 2,2\,3 Salida £CC 1.5V - 300 mA x4 - tamafio AA) m;f:;?o AG 106,20V /5060 Hz 02A oot AC 100740V 150-60 He 024
Operatin-g temperature : 0~35°C (Indoor use only) N ) DP 1;5 V- ']50 mA X__4 - (GroRe AAA) ) ) ’ cc 1:5 Vo 15(_) mA x4 (tgl,.ge AAA) T ra de funci ento - chgegv -'-|- 150 mA x4 - (t?mgﬁo AAA) Uscita DC 1.5V - 300 mA X 4 - (llpo AA) Oﬁtput DC 15V —300 mAx 4 - (AA.formaat)
Warranty: The warranty starts from the moment of purchase. o ) Betr peratur : 0~35°C (Nur in Innenraumen benutzen) Température de service : 0~35°C (usage intérieur uniquement) emperatura de funcionamiento : (s6lo para uso en interiores) i DC 1.5 V/ - 150 mA x 4 - (tipo AAA) DC 1.5V - 150 mA x 4 - (AAA formaat)
PECE will repair or replace with equivalent charger in case of justified complaint. Garantie: Die Garantie beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs. Garantia: La garantia comienza en el momento de compra. Temp. di f to : 0~35°C (Solo per uso interno) Werktemperatuur : 0~35°C (Alleen voor gebruik binnenshuis)

The warranty is for the charger only.

The warranty is only related to defects in materials and workmanship.
Details can be obtained at Panasonic Energy Europe N.V. or at
www.panasonic-batteries.com

Takk for at du kjgpte en Panasonic BQ-CC17 lader

Denne bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om sikkerhet og bruk av Panasonic
BQ-CC17 batterilader.

For bruk ber du lese alle advarslene og opplysningene om (1) batteriladeren (2), batteriene og
(3) produktet du vil bruke batteriene i.

1. Vi anbefaler at du bruker Panasonic Ni-MH
oppladbare batterier for & redusere faren for skade.

2. Ikke-ladbare batterier ma ikke brukes.
3. Ikke bruk laderen pa fuktige steder.

4. Ikke bruk laderen hvis stikkontakten er skadet.

5. Ikke bruk laderen etter at den har blitt skadet eller mistet i gulvet.

6. Du ma ikke apne eller demontere laderen.

7. Trekk laderen ut av stikkontakten for vedlikehold eller rengjering.

8. Ikke plasser laderen i direkte sollys.

Denne laderen kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner, eller med manglende erfaring og kunnskap dersom
dette skjer under oppsyn eller veiledning om bruk av laderen
pa en sikker mate, slik at de kan forsta mulige farer ved feil
betjening.
Barn ma ikke leke med laderen.
Rengjering og brukervedlikehold mé ikke gjares av barn uten
tilsyn.
BRUKERVEILEDNING
Du kan lade 4 AA og/eller 4 AAA batterier pa flere forskjellige mater i denne laderen (se figur 4).
1) Legg merke til polariteten ved a tilpasse (+) og (-) pa batteriene med (+) og (-) pa laderen.
Sett inn AA-batterier fra (+)-terminalen og trykk pa (-)-terminalen (Fig. 2).
Settinn AAA-batterier fra (-)-terminalen og plasser (+)-terminalen i (+)-kontakten (Fig. 3).
2) Putt laderen inn i en standard 100-240 V AC stikkontakt.
3) Ladelampen lyser jevnt etter at den har blinket raskt flere ganger, og indikerer at lading
pagar.
Hvis indikatorlyset ikke slar seg pa:
a) Kontroller at batteriene er pa plass og har god kontakt med polene p& hver side.
b) Sjekk at du har plugget laderen til en AC-stikkontakt som virker.
4) Nar batteriene er fullt oppladet, slukkes ladelampen. Trekk sa laderen ut av
AC-stikkontakten og fjern batteriene.
Nér batteriene er fulladede, vil laderen sla seg av automatisk.

Tabellen i figur 1 gir en viss pekepinn pa hvor lang tid det tar a lade opp de forskjellige type
batteriene. Dette vil variere avhengig av temperatur og batterienes status.

VEDLIKEHOLD OG VASK

o Vask og vedlikehold er vesentlig.

o Trekk laderen ut av AC stikkontakten.

o Hvis det er nedvendig, terk over den med en tarr klut for & fierne skitt og smuss.
oDu ma aldri dyppe laderen i vann eller noen annen form for vaeske.

Im Fall einer berechtigten Reklamation wird das Produkt durch PECE repariert oder
durch ein gleichwertiges Ladegerét ersetzt.
Die Garantie gilt ausschlieRlich fir das Ladegerét.
Die Garantie gilt nur fiir Material- oder Verarbeitungsmangel.
Einzelheiten sind iiber Panasonic Energy Europe N.V. oder unter
www.panasonic-batteries.com erhéltlich.

Kiitamme sinua, etta olet hankkinut Panasonic BQ-CC17 laturin

Téama kasikirja sisaltaa tarkeita turvallisuus ja kayttoohjeita Panasonic BQ-CC17 akkulaturia
varten.

Ennen kayttoa lue kaikki ohjeet ja varoitukset, jotka on annettu (1) akkulaturista, (2) akuista ja
(3) akkuja kayttavasta tuotteesta.

1. Loukkaantumisriskin vahentamiseksi suosittelemme
kaytettavaksi Panasonic Ni-MH uudelleen ladattavia
akkuja.

2. Ala kayta ei-ladattavia akkuja.

3. Ala kayta laturia kosteissa olosuhteissa.

4. Ala kéyté laturia, jos pistoke on vioittunut.

5. Ala kéyta laturia, jos se on pudotettu tai vioittunut.
6. Ala avaa/pura osiin laturia.

7. Irrota laturi ennen huoltoa tai puhdistusta.

8. Ala kayta laturia suorassa auringonpaisteessa.

Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja
henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on heikentynyt tai joilla ei ole kokemusta ja
tietoa laitteen kéytosta, jos heitd valvotaan tai heille on
annettu riittavat ohjeet laitteen turvalliseen kayttoon ja he
ymmartavat kéyttoon liittyvat vaarat.

Ala anna lasten leikki laitteella.

Ala anna lasten puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

KAYTTOOHJEET
Tassa laturissa 4 AA ja/tai 4 AAA akut voidaan ladata monissa eri yhdistelmissé (katso kuva 4).
1) Huomioi napaisuus ja aseta akkujen (+)- ja (-)-navat laturin (+)- ja (-)-napoihin.
Aseta AA-akut laturiin (+)-napa edelld ja tyénna (-)-napaa. (kuva 2)
Aseta AAA-akut laturiin (-)-napa edelld ja aseta sitten (+)-napa (+)-kontaktipaikkaan. (kuva 3)
2) Liita laturi vakio 100-240 V AC pistorasiaan.
3) Latauksen merkkivalo syttyy vilkuttuaan muutaman kerran nopeasti ja osoittaa, etta lataus
on meneilld.
Ellei merkkivalo syty:
a) Varmista, etta akut on asetettu paikoilleen ja etta ne saavat oikean kontaktin liittimiin
jokaisessa lovessa.
b) Varmista, etta laturi on liitetty toimivaan AC-pistorasiaan.
4) Tayden latauksen jalkeen, latauksen merkkivalo sammuu. Téman jalkeen irrota laturi
AC-pistorasiasta ja ota akut pois.
Automaattinen katkaisutoiminto katkaisee automaattisesti laturin toiminnan, kun akut on téysin
ladattu.
Taulukossa 1 nakyvat latausajat ovat vain ohjeellisia ja voivat vaihdella lampétilasta ja akun
tilasta riippuen.
KUNNOSSAPITO, HUOLTO JA PUHDISTUS

eHuolto ja puhdistus on tarkeaa.
e|rrota laturi pistorasiasta.

Garantie: La garantie commence a I'acte d’achat.
PECE réparera ou remplacera ce chargeur par un produit équivalent en cas de
plainte justifiée.
La garantie concerne le chargeur uniqguement.
La garantie est liée aux défauts de matériau et de fabrication.
Les détails de cette garantie peuvent étre obtenus aupres de Panasonic Energy Europe ou sur
www.panasonic-batteries.com

POL

Dzigkujemy za zakup fadowarki BQ-CC17 firmy Panasonic

Niniejszy podrecznik zawiera wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa i eksploataciji
tadowarki do akumulatoréw BQ-CC17 firmy Panasonic.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy si¢ doktadnie zapoznac z instrukcjami i ostrzezeniami
umieszczonymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorach i (3) produkcie korzystajacym z akumulatorow.

1. Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, zaleca sig¢ korzystanie z
akumulatoréw Ni-MH firmy Panasonic.
2. Nie uzywac baterii innych niz akumulatory ni-mh.

3. Nie korzystac¢ z tadowarki w warunkach duzej wilgotnosci.
4. Nie korzystac¢ z tadowarki z uszkodzong wtyczka sieciowa.
5. Nie korzysta¢ z tadowarki, ktéra spadta lub zostata uszkodzona.
6. Nie otwiera¢, nie demontowac tadowarki.
7. Odtaczy¢ tadowarke przed przegladem lub czyszczeniem urzadzenia.
8. Nie korzysta¢ z tadowarki w miejscach nastonecznionych.
To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej
8 roku zycia oraz osoby o obnizonych mozliwosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub osoby nie
posiadajgce doswiadczenia lub wiedzy, pod warunkiem
dziatania pod nadzorem lub po uprzednim otrzymaniu
instruktazu dotyczacego bezpiecznego uzytkowania oraz
bycia $wiadomym mozliwych zagrozen.
INSTRUKCJA OBSLUGI
W tej tadowarce mozna tadowac 4 akumulatorki 4 AA i/lub 4 AAA w kilku kombinacjach (patrz
rys. 4).
1) Przestrzegaj polaryzacji dopasowujac ustawienie biegunéw (+) i (-) akumulator do biegunéw
(+) i (-) wtadowarce.
W przypadku akumulator typu AA, wtéz zaczynajac od zacisku (+) i weisnij zacisk (-). (rys. 2)
W przypadku akumulator AAA, wtéz zaczynajac od zacisku (-), a nastepnie umies¢ zacisk
(+) w styku (+). (rys. 3)
2) Podtaczy¢ tadowarke do standardowego gniazdka sieciowego 100-240 V.
3) Lampka kontrolna tadowania zamiga szybko kilka razy, a potem bedzie palic si¢ ciagtym
$wiattem, informujac o trwaniu tadowania.
Jezeli lampka kontrolna nie pali sig:
a) Nalezy sprawdzi¢, czy akumulatory zostaty wiozone i czy poprawnie stykaja sie ze
ztgczami komor.
b) Nalezy sprawdzi¢, czy tadowarka podtgczona jest do dziatajgcego gniazda sieciowego.
4) Po ukonczeniu tadowania lampka kontrolna przestanie sie pali¢. Nalezy wéwczas odtgczy¢
przewdd zasilania i wyjgé akumulatorki.
Funkcja automatycznego wytaczania spowoduje samoczynne wytgczenie tadowarki po
natadowaniu akumulator.
Czasy tadowania podane w tabeli 1 sg orientacyjne i mogg sie rozni¢ w zaleznosci od
temperatury i stanu akumulator.
KONSERWACJA, ZACHOWANIE OSTROZNOSCI | CZYSZCZENIE
o Przy czyszczeniu tadowarki zachowac ostrozno$é.
oNalezy odtaczy¢ tadwarke od gniazda elektrycznego, gdy urzadzenie nie jest uzywane.

En caso de queja justificada, PECE repararé el cargador o lo cambiara por otro
equivalente.
La garantia es valida sélo para el cargador.
La garantia sdlo es valida para defectos en el material y de produccion.
Puede encontrar otros detalles en Panasonic Energy Europe N.V. O en
www.panasonic-batteries.com

CZE
Dékujeme, Ze jste si zakoupili nabijecku BQ-CC17 spole¢nosti Panasonic
Tato pfirucka obsahuje dilezité pokyny k bezpecnosti a provozu nabijecky baterii BQ-CC17
spole¢nosti Panasonic.
Pred pouzitim se seznamte s pokyny a vystrahami tykajicimi se (1) nabijecky baterii, (2) bateri
a (3) produktu, v nichz se baterie pouZivaji.

1.V z&jmu sniZeni rizika Urazu doporucujeme pouzivat
nabijeci baterie Ni-MH spole¢nosti Panasonic.
2. Nepouzivejte nedobijeci baterie.

3. Nepouzivejte nabijecku ve vihkém prostredi.

4. Nepouzivejte nabijecku s poskozenou zastrckou.

5. NepouZivejte nabijecku, ktera spadla nebo je poskozena.
6. NabijeCku neotevirejte ani nerozebirejte.

7. Pfed zapocetim adrzby nebo ¢isténi odpojte nabijecku.
8. NepouZivejte nabijecku na pfimém slune¢nim svétle.

Tento spotfebiC mohou pouzivat déti starsi 8 let, osoby se
sniZzenymi télesnymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi
nebo osoby postradajici pfislusné znalosti a zkuSenosti,
pokud jsou pod dohledem ¢i dostavaji pokyny tykajici se
bezpetného zachazeni se spotfebiCem a chapou mozna
nebezpedi z toho plynouci.

Déti si se spotfebiCem nesméji hrat.

Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

NAVOD K OBSLUZE
V této nabijecce Ize baterie typu 4 AA nebo 4 AAA nabijet v nékolika kombinacich (viz obr. 4)
1) Dodrzujte polaritu shodnou orientaci (+) a (-) polt na bateriich s (+) a (-) na nabijecce.
Baterii AA vkladejte (+) pélem napied a zatlacte na (-) pol. (obr. 2)
Baterii AAA vkladejte (-) polem napred a poté umistéte (+) pol do (+) kontaktu. (obr. 3)
2) Pripojte nabijecku ke standardnimu zdroji napéti 100-240 V AC.
3) Kontrolka nabijeni se rozsviti poté, co nékolikrat rychle blikne, znamena to, Ze probiha
nabijeni.
Pokud se kontrolka nerozsviti:
a) Zkontrolujte, Ze jsou baterie spravné viozeny a maji spravny koncovy kontakt v kazdém
oddile.
b) Zkontrolujte, Ze je nabijecka zapojena k funkEnimu zdroji napéti AC.
4) Po pIném nabiti zhasne kontrolka nabijeni. Poté vypojte nabijecku ze zdroje napéti AC a
vyjméte baterie.
Funkce automatického vypnuti zajistuje automatické vypnuti nabijecky pfi Gplném nabiti
baterii.
Doba nabijeni uvedend v tabulce 1 je pouze priblizna a miZe se lisit podle teploty a stavu
baterii.
UDRZBA, PECE A CISTENI
o Spravna péce a cisténi jsou velmi dulezité.
¢ Odpojte nabijecku ze zasuvky.

Garanzia: La garanzia inizia al momento dell'acquisto.
PECE riparera o sostituira con un caricabatterie equivalente in caso di reclamo giustificato.
La garanzia copre solo il caricabatterie.
La garanzia é relativa ai materiali e alla manodopera.

Maggiori ragguagli su Panasonic Energy Europe N.V. o su

www.panasonic-batteries.com

SVK

Této prirucka obsahuje doleZité bezpecnostné a prevadzkové pokyny pre nabijacku
batérii Panasonic BQ-CC17.

Pred pouzitim si, prosim, pre¢itajte vSetky pokyny a upozornenia na (1) nabijacke batérii,
(2) batériach a (3) produkte, v ktorom batérie pouzijete.

1. Aby sa minimalizovalo riziko zranenia, odporu¢ame pouzit
nabijatelné Ni-Mh batérie znacky Panasonic.
2. Nepouzivajte batérie, ktoré nie st nabijatelné.

3. Nabijacku nepouzivajte vo vihkych podmienkach.

4. Nabijacku nepouZivajte s poSkodenou pripojkou.

5. Nabijacku nepouZivajte potom, ¢o vam padla alebo sa poskodila.
6. Nabijacku neotvarajte/nerozoberajte.

7. Pred udrzbou alebo Cistenim odpojte nabijacku.

8. Nabijacku nepouZivajte na priamom sinku.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od veku 8 rokov, osoby
S0 znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo mentélnymi
schopnostami, osoby bez dostatoénych skisenosti a
vedomosti len za pritomnosti dozoru, alebo ak boli
inStruované o bezpeCnom pouziti vyrobku a chapu
nebezpecéenstvo s nim spojené.

Deti by sa nemali hrat so zariadenim.

Cistenie a udrzbu by deti nemali vykonavat bez dozoru.

PREVADZKOVE POKYNY
V tejto nabijatke sa mdZu nabijat dve batérie velkosti 4 AA a/alebo 4 AAA v réznych
kombindciach (pozrite obr. 4)
1) Vsimnite si, ¢i sa polarita (+) a (-) na batériach zhoduje s polaritou (+) a (-) na nabijacke.
Batérie velkosti AA vkladaijte z termindlu (+) a zatlacte na terminal (-). (Obr. 2)
Pri batériach verkosti AAA vkladajte z termindlu (-), potom umiestnite svorku (+) do
kontaktného miesta (+). (Obr. 3)
2) Pripojte nabijacku k beznej 100-240 V sietovej zasuvke.
3) Kontrolka indikatora nabijania bude svietit po niekolkych rychlych bliknutiach, ¢im
naznacuje, Ze sa vykonava nabijanie.
Ak sa kontrolka indikatora nezapne:
a) Uistite sa, Ze st vlozené batérie a ze maju spravny kontakt v kazdom priecinku.
b) Uistite sa, Ze je nabijacka zapojena k fungujlcej sietovej zasuvke.
4) Po Gplnom nabiti kontrolka indikatora nabijania zhasne. Potom odpojte nabijatku od
sietovej zasuvky a vyberte batérie.
Funkcia automatického vypnutia automaticky vypne nabijacku, ked sa batérie plne nabiju.
Cas nabijania, ktory je zobrazeny v tabulke 1, je iba priblizny a moze sa odligovat v zavislosti
od teploty a stavu batérii.

UDRZBA, STAROSTLIVOST A CISTENIE

o Starostlivost a Cistenie su dolezité.

#Odpojte nabijacku zo zasuvky.

oAk je to potrebné, vycistite ho suchou handrickou, aby sa odstranili necistoty a $pina.
e Nabijacku nikdy neponarajte do vody alebo akejkolvek inej kvapaliny.

¢ Sankinte ner laddaren | valten eller annan vatska. Tabellen 1 ePuhdista tarvittaessa pyyhkeellé ja poista lika ja karsta. oW razie koniecznosci przetrze¢ sucha szmatka w celu usuniecia kurzu i zanieczyszczen. oV pfipadé potreby odstrafite necistoty suchym hadfikem. Tabulke 1
Tabell 1 . - Ladetid ¢ Ald upota laturia koskaan veteen tai muuhun nesteeseen. o Nigdy nie zanurzac tadowarki w wodzie ani innym ptynie. #Nabijedku neponofujte do vody ani do jiné kapaliny. ] } . . Cas nabijania
Batteristorlek Kapacitet Uppla1d(1nl?gst|d Batteristarrelse Kapasitet T4 <k Taulukossa 1 - " Tabeli I1? . a5 Tadowarta Tabulce 1 Soba rabier Velkost batérie Kapacita 14 kusy
4s -4 stk. o atausaika ozmiar . » . . . oba nabijeni :
5400 = 2500 mAh 9.0 timmar 2400 — 2500 mAn 9.0 fimer Akkukoko Kapasiteetti 1-4 kpl akumulatora Pojemnos¢ 1-4 szt Velikost baterie Kapacita 14 ks 2400 — 2500 mAh 9,0 hod!ny
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 timmar AA 1900 — 2000 mAh 7,0 timer 2400 — 2500 mAh 9,0 tuntia 2400 — 2500 mAh 9,0 godz. 2400 — 2500 mAh 9,0 hodiny AA 1900 — 2000 mAh 7,0 hodiny
950 — 1000 mAh 3,5 timmar 950 — 1000 mAh 3,5 timer AA 1900 — 2000 mAh 7,0 tuntia AA 1900 — 2000 mAh 7,0 godz. AA 1900 — 2000 mAh 7,0 hodiny 950 — 1000 mAh 3,5 hodiny
900 — 950 mAh 7,0 timmar 900 - 950 mAh 7,0 timer 950 — 1000 mAh 3,5 tuntia 950 — 1000 mAh 3,5 godz. 950 — 1000 mAh 3,5 hodiny 900 - 950 mAh 7,0 hodiny
AAA 750 — 800 mAh 6,0 timmar AAA 750 — 800 mAh 6,0 timer 900 — 950 mAh 7,0 tuntia 900 — 950 mAh 7,0 godz. 900 — 950 mAh 7,0 hodiny AAA 750 — 800 mAh 6.0 hodiny
550 — 650 mAh 5,0 timmar 550 — 650 mAh 5,0 timer AAA 750 — 800 mAh 6,0 tuntia AAA 750 — 800 mAh 6,0 godz. AAA 750 — 800 mAh 6,0 hodiny 550 — 650 mAh 5,0 hodiny
SPECIFIKATIONER _ TEKNISKE DATA 550 — 650 mAh 5,0 tuntia 550 — 650 mAh 5,0 godz. 550 — 650 mAh 5,0 hodiny - a— TECHNICKE UDAJE
Inmatri AC 102 inngang RGTO0240 V- 50-60Hz 024 TEKNISET TIEDOT DANE TECHNICZNE SPECIFIKACE Prikon AC100-240V /50-60 Hz 02
imatning G100 YIS0 B0z 02 Utgang :DC 1.5V 300 mA X 4 - (AA starrelse) Mall “BQ-CCI7 Model :Ba-CC17 Model :BQ-CC17 Vystup :DC 1.5V 300 mA x4 - (velkost AA)
T BG15y Tsomaxs. (esioen Brustamparature - S i s o) 2T o  ACTGHOVI-00H 02A Wik ipdameny 100 20V S0 adte 024 Prvidshovs faplta 503 S T oS )
ot 05 st i e gty 0350 s ) T ey et ek, T o S ———
Garanti: Garantin galler fran inkdpsdatum. Garanti: Garantien er gyldig fra kjspsdato. Kiyttslampétila : 0~35°C (Vain sisikayttion) Temperatura pracy : 0~35°C (tylko do uzytku domowego) Provozni teplota : 0~35°C (pouze pro pouZii v interiéru) A vgtr?;;é: 2{,“ra¥§§§;T?er&r§;“cf; ﬁﬁoﬁoﬁﬁﬁsﬁy&’gcévymbok opravi alebo za neho

PECE ersétter eller reparerar laddaren om felen beréttigar till det.
Garantin géller bara for laddaren.
Garantin tacker bara matriel och produktionsfel.
Detaljer kan rekvireras hos Panasonic Energy Europe N.V. Eller pa
www.panasonic-batteries.com

PECE vil ved godkjent reklamasjon reparere eller erstatte med tilsvarende vare.
Garantien gjelder kun for ladeenheten.
Garantien er kun relatert til materialfeil eller produksjonsfeil.
Detaljer kan fas fra Panasonic Energy Europe N.V. eller pa
www.panasonic-batteries.com

Takuu: Takuu on voimassa ostohetkesta alkaen.
PECE korjaa akkulaturin tai korvaa sen vastaavalla tuotteella oikeutetun valituksen
perusteella.
Takuu koskee vain akkulaturia.
Takuu koskee vain materiaali- ja valmistusvirheita.
Tarkempia tietoja: Panasonic Energy Europe N.V. tai osoitteesta
www.panasonic-batteries.com

Gwarancja: Gwarancja jest wazna od momentu zakupu.

PECE naprawi lub wymieni na réwnowazny model w przypadku uzasadnionej

reklamacii.

Gwarancja obejmuje tylko fadowarke.

Gwarancja obejmuje tylko wady materiatowe i btedy montazowe.
Szczegotowe informacje w Panasonic Energy Europe N.V. Lub na
www.panasonic-batteries.com.

Zaruka: Platnost zéruky po¢ina v okamziku koupé vyrobku.
V pfipadé opravnéné reklamace spolecnost PECE vyrobek opravi nebo za néj
poskytne odpovidajici ndhradu.
Zaruka se vztahuje pouze na nabijecku.
Zaruka se vztahuje pouze na materialové a vyrobni vady.
Vice informaci ziskate u spole¢nosti Panasonic Energy Europe N.V. nebo na strankach
www.panasonic-batteries.com.

poskytne odpovedajicu nahradu.

Zaruka sa vztahuje len na nabijacku.

Zéaruka sa vztahuje len na materidlové a vyrobné vady.
Viac informécii ziskate u spolocnosti Panasonic Energy Europe N.V. alebo na strankach
www.panasonic-batteries.com.

Garantie: De garantie begint op het ogenblik van aankoop.
PECE zal in het geval van een gegronde klacht overgaan tot herstelling of omruiling.
De garantie is enkel van toepassing op de lader.
De garantie heeft enkel betrekking op productie- en/of materiaaldefecten.
Details zijn verkrijgbaar bij Panasonic Energy Europe N.V. of op
www.panasonic-batteries.com.

ROU
Va multumim pentru achizitionarea incarcatorului Panasonic BQ-CC17

Acest manual contine informatii importante privind siguranta si instructiuni de operare pentru
incarcatorul de acumulatori Panasonic BQ-CC17.

Inaintea utilizarii, cititi toate instructiunile si avertismentele privind (1) incarcatorul de
acumulatori, (2) acumulatorii si (3) produsul care foloseste acumulatorii.

1. Pentru a reduce riscul unui accident, recomandam
folosirea bateriilor reincarcabile Panasonic Ni-MH.
2. Nu utilizati acumulatori reincarcabili.

3. Nu folositi incércatorul in medii cu umiditate ridicata.
4. Nu cuplati incarcatorul la o priza deteriorata.
5. Nu folositi incarcatorul dacé a fost scépat pe jos sau deteriorat.
6. Nu deschideti/dezasamblati incércatorul.
7. Deconectati incarcatorul inainte de a efectua operatii de intretinere sau curatare.
8. Nu folositi incércatorul in bataia directa a soarelui.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu vérsta de la
8 ani in sus si de catre persoane care au capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau carora le lipsesc
experienta si cunostintele, daca sunt supravegheati sau
carora le-au fost oferite instructiuni cu privire la utilizarea in
siguranta a aparatului si au inteles riscurile implicate.
Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii
fara a fi supravegheati.
INSTRUCTIUNI DE OPERARE
Acest incarcator poate incarca 4 acumulatori 4 AA si/sau 4 AAA in diverse combinatii (vezi fig. 4)
1) Respectati polaritatea prin potrivirea (+) si (-) de pe baterii cu (+) si (-) de pe incarcétor.
Pentru baterii AA, introduceti de la borna (+) si impingeti pe borna (-). (fig. 2)
Pentru bateriile AAA, introduceti de la borna (-), apoi pozitionati borna (+) in locul de
contact. (fig. 3)
2) Cuplati conectorul la o prizé CA standard de 100-240V AC
3) Ledul indicator pentru incarcare se va aprinde dupa ce va lumina rapid intermitent de
cateva ori, indicand faptul ca incarcarea are loc.
Daca indicatorul nu se aprinde:
a) Asigurati-va ca ati introdus acumulatorii, iar conectorii din fiecare locas se afld in contact.
b) Asiguratj-vé cd incarcétorul este conectat la o priza CA in stare de functionare.
4) Dupa incarcarea completd, ledul indicator pentru incarcare se va stinge. In continuare,
scoateti incarcatorul din priza CA si scoateti acumulatorii.
Functia de inchidere automata va opri automat incarcatorul dupé ce acumulatorii au fost
incarcati complet.
Duratele de incarcare indicate in tabelul 1 sunt numai orientative si pot varia in functie de
temperatura si starea acumulatorilor.

TNTRE]'INERE, SUPRAVEGHERE $I CURATARE
e|ntretinerea si curatarea sunt esentiale.

e Deconectati incarcator la priza CA.

e Dac4 este necesar, curatati murdaria cu o carpa uscata.
oNu scufundati incéarcatorul in apé sau in alt lichid.

Tabelul 1
Dimensiune . Timp de incarcare
baterie Capacitate 1-4 buc.
2400 - 2500 mAh 9,0 ore
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 ore
950 — 1000 mAh 3,50re
900 - 950 mAh 7,0 ore
AAA 750 — 800 mAh 6,0 ore
550 — 650 mAh 5,0 ore
SPECIFICATII
Model :BQ-CC17
Intrare :AC 100-240V /50-60 Hz 0.2 A
lesire :CC 1.5V -- 300 mA x 4 - (AA)
CC 1.5V — 150 mA x 4 - (AAA)
Temperatura de operare : 0~35°C (Folosire numai in interior)

Garantie: Garantia incepe la data cumpérarii.
PECE va repara sau inlocui cu un incarcator echivalent in cazul unei reclamatji
intemeiate.
Garantia este exclusiv pentru incércator.
Garantia se referd exclusiv la defecte de materiale si de fabricatie.
Puteti obtine detalii la Panasonic Energy Europe N.V. sau la
www.panasonic-batteries.com
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LTU
Dékojame, kad jsigijote Panasonic BQ-CC17 jkroviklj
Sioje instrukcijoje pateikiamos svarbios saugos ir naudojimo instrukcijos, skirtos maitinimo
elementy jkrovikliui Panasonic BQ-CC17.
Prie$ naudodami batinai perskaitykite visas instrukcijas, esancias ant (1) maitinimo elementy
ikroviklio, (2) maitinimo elementy ir (3) gaminio, naudojancio maitinimo elementus.

1. Siekiant sumazinti suzalojimo pavojy, rekomenduojame naudoti
Panasonic Ni-MH pakartotinai jkraunamus maitinimo elementus.
2. Nenaudokite vienkartiniy maitinimo elementy.

3. Nenaudokite jkroviklio drégmés saglygomis.
4. Nenaudokite jkroviklio, jei pazeistas kiStukas.
5. Nenaudokite jkroviklio, jei jis buvo numestas ar paZeistas.
6. Neatidarykite ir neardykite jkroviklio.
7. Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus ar valydami iStraukite jkroviklio.
8‘.'. Nenaudokite jkroviklio tiesioginéje saulés Sviesoje.
Siuo prietaisu gali naudotis 8 mety amziaus ir vyresni vaikai,
asmenys, kuriy fizinés, jutiminés ar protinés galimybés yra
apribotos, taip pat asmenys, neturintys patirties ir Ziniy, jei jie
yra prizilrimi ar apmokyti saugiai naudotis prietaisu bei
supranta gresiancius pavojus.
Vaikai neturéty zaisti su Siuo prietaisu.
Vaikai be suaugusiyjy priezidros negali valyti prietaiso arba
atlikti jo prieZiaros darby.
NAUDOJIMO NURODYMAI
Siame jkroviklyje 4 AA ir / arba 4 AAA maitinimo elementus galima jkrauti keliomis
kombinacijomis. (zr. 4 pav.)
1) Laikykités poliskumo, taikydami ant baterijos pazymétus (+) ir (-) su (+) ir (-) pazymétais ant
ikroviklio.
AA baterijg dékite nuo (+) lizdo ir jstumkite j (-) lizda. (2. pav.)
AAA baterijg dékite nuo (-) jungties pusés, tuomet jterpkite (+) jungtj j (+) kontaktui skirtg
vieta. (3. pav.)
2) Jjunkite jkroviklj j standartinj kintamosios srovés (AC) 100-240 V lizda.
3) Krovimo kontroliné lemputé kelis kartus daznai suzyb€ios ir ims nepertraukiamai $viesti,
rodydama, kad atliekamas krovimas.
Jei lemputé neuZsidega:
a) |sitikinkite, kad maitinimo elementai jdéti uztikrinant tinkama kontaktg su gnybtais,
esanciais kiekviename plysyje.
b) |sitikinkite, kad jkroviklis yra jjungtas j veikiantj AC lizda.
4) Visiskai jkrovus, krovimo kontroliné lemputé uzges. Tada atjunkite jkroviklj nuo AC lizdo ir
isimkite maitinimo elementus.
1 lenteléje parodytos krovimo trukmés yra tik orientacinés ir gali skirtis atsizvelgiant j
temperatirg ir maitinimo elementy baseng.
TECHNINE PRIEZIURA, APTARNAVIMAS IR VALYMAS
e Priezidra ir valymas yra labai svarbu.
e |Straukite jkroviklio i$ kintamosios srovés elektros tinklo lizdo.
o Jei reikia, valydami sausa $luoste pasalinkite purva ir neSvarumus.

Koszonjik, hogy a Panasonic BQ-CC17 akkumulatortolt6t vasarolta meg !

A kezelési utmutaté fontos biztonsagi és lizemeltetési utasitasokat tartalmaz a Panasonic
BQ-CC17 akkumulatort6lt6hoz.

A tolté hasznalata el6tt olvassa el (1) az akkutdltén, (2) az akkumulatoron és (3) az
akkumulatorral mikddtetett terméken taldlhato dsszes utasitast és biztonsagi jellést is !

1. A sérlilésveszély csokkentése érdekében javasoljuk, hogy
kizérdlag ujratéltheté Panasonic Ni-MH akkumulatorokat
hasznaljon.

2. Ne t6Itsdn vele nem tolthetd elemeket !

3. Ne hasznalja a toltot paras kornyezetben !

4. Ne haszndlja a toltot sériilt dugasszal !

5. Ne hasznalja a tolt6t, ha az leesett vagy megsériilt !

6. A toltét ne nyissa fel/ne szerelje szét !

7. Karbantartds vagy tisztitas el6tt hizza ki a toltét a halézati dugaljbdl.
8. Ne haszndlja a tolt6t kozvetlen napfényben !

Ezt a késziléket 8 évnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai-, érzékeld- vagy szellemi képességliek, vagy
olyan személyek, akik nem rendelkeznek tapasztalattal és
ismerettel, abban az esetben hasznalhatjak, ha feliigyelik vagy
utasitasokkal lattak el 6ket a termék biztonsagos kezelésével
kapcsolatban, és megértik az esetleges veszélyforrasokat.
Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel.

A tisztitast és a karbantartast nem ajanlott felligyelet nélkiili

gyermeknek végezni.

KEZELES
Ebben a toltében 4 AA és/vagy 4 AAA akkumulator tolthetd fel killonféle kombinciokban (I4sd 4. &bra).
1) Ugyelien a megfeleld polaritasra, az akkumulatorok (+) és (-) pélusai a téltén 1évé (+) és (-)
polusjelzésnek megfeleld iranyba legyenek.
Az AA méretii akkuk esetében el6szor a (+) pélusnal 1év végét helyezze be, majd tolja a
helyére a (-) pdlusnal (2. abra).
Az AAA méretl akkuk esetében el6szor a (-) polusnal [évd végét helyezze be, ezutéan tolja a
helyére a (+) pélusnal (3. bra).
2) Csatlakoztassa a toltot egy szabvanyos 100-240 V-os valtakozé aramu aljzatba !
3) A toltés jelz6fény gyors villogés utan kigyullad, ami azt jelzi, hogy a téltés folyamatban van.
Ha a jelz6fény nem gyullad ki:
a) Gy6zddjon meg arrol, hogy az akkuk be vannak helyezve, és mindegyik nyilasban
megfelelden érintkeznek a csatlakozokkal !
b) Gy6z6djon meg arrol, hogy a toltét miikédoképes valtakozé aram aljzatba csatlakoztatta !
4) A teljes feltoltés utan a toltés jelz6fény kikapcsol. A toltés utan huzza ki a toltét a valtakozo
aramu aljzatbol, és vegye ki az akkukat.
Az automatikus kikapcsolasi funkcié automatikusan lekapcsolja a tolt6t, amikor az
akkumulatorok teljesen fel vannak toltve.
A 1. tablazatban szerepl6 toltési idétartamok csak iranyértékek, és az idétartam a
hémérséklet és az akku allapotanak fiiggvényében valtozhat.
KARBANTARTAS ES TISZTITAS
e Fontos a késziiléket idészakonként karbantartani és tisztitani.
e Karbantartas és tisztitdas megkezdése elétt a halozati kabelt hizza ki a konnektorbdl.
o Sziikség szerint szaraz ronggyal tavolitsa el a szennyezédést !
oA tolt6t soha ne meritse vizbe vagy mas folyadékba !

GRC

Zag euxapioToUpe Tou ayopdoare To PoprioT Panasonic BQ-CC17

To apdv eyxeIpidio TEPIEXEI ONPAVTIKEG 0BNYiEG OXETIKA PE TNV A0QAAEID Kal TN Xprion Tou
@opTioTH pTratapiag Panasonic BQ-CC17.

MpIv xpno1poToIaeTe auTé TO YOPTIOTH, SlaAaTe OAE TIG 0dNYIES Kal TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG ONUAVOEIG
OXETIKG e (1) TO QopTIOTH pTTaTapiag, (2) TIg pTmaTapieg kai (3) To TPoidv Tou xpnaipoTolei pratapies.

1. Tia va TepiopioeTe TOV KivOUVO TPAUPATIOHOU, GUVIGTOUE Tn Xprion
povo emavagopm{opevwy prarapiwv Ni-MH ¢ Panasonic.

2. XpNnOILOTIOINOTE JOVO ETTAVOPOPTIOHEVEG UTTOATAPIEG.
3. Mn XpnoIPOTIOIEITE TO YOPTIOTH O OUVBIKES UYNANG Uypaciag.
4. Mn XpnOIUOTIOIEITE TO YOPTIOTH pE KATEOTPAPPEVO BUopa.
5. Mn XpnOIUOTIOIETE TO YOPTIOTA APOU EXEI TIETEI 1) EXEI UTTOOTET KATTOIA {NId.
6. Mnv avoiyeTe/amoouvapUoAOYEITE TO QOPTIOTH.
7. ATTOGUVBEETE TO YOPTIATA TIPIV TN CUVTAPNAN ) TOV KaBapioud.
8. Mn xpnoiyoToieite 10 QOPTIOTH O aTeubeiag £KBean pe 10 NAIAKS PG,
AUTA n GUOKEUR UTTOPET va XpnaidoTroindei atd Taidid
NAIKiag aTré 8 eTwv Kal TTavw Kal aTTo ATOPA PE PEIWHEVES
(QUOIKEG, AI0BNTNPIOKEG ) TIVEUPATIKES IKAVOTNTEG i EAAEIYN
EUTTEIPIOG KAl YVWaNg, v BpiokovTal UTré £TTiBAEYN 1
KaBodrynon OxeTIKA pE TNV XPAON TNG CUCKEUAG HE 0QaAR
TPOTTO, KOl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta Taudid Ba TPETTEN VOl UNv TTIAICOUV [E TN CUGKEUN.
O kaBapiopdg Kal N oUVTAPNON aTTo TOV XPAoTn OEV TIPETTEI
va yivovtal ammo Taidid xwpig emTAENON.
OAHTIEZ AEITOYPTIAZ
Ze quUTOV TO YOPTIOTH UTTOPOUV va @opTIaTOUV 4 ptratapieg 4 AA kai/f) 4 AAA o€ didpopoug
ouvduaopous. (deite €ik. 4)
1) EAyETe TNV TTOAIKOTNTA TIPIAJOVTAG TO (+) KAl TO (<) TWV PTTATAPIWV HE TO (+) Kail TO (<) TOU
QOPTIOTH.
lo pmratapia AA, el0GyeTé TR atmd Tov TTOAO (+) Kal TETTE TNV TTPOG TOV TTOAO (-). (€IK. 2)
Mo pmratapia AAA, €106yeTé Tn até Tov TTOAO (<), ETTeITa TOTTOBETAOTE TOV TIOAO (+) OTN
Béon emagng (+), TOTTOBETAOTE. (€IK. 3)
2) ZuvdéaTe T0 QopTioTH o€ TUTTIKA Tpifa 100-240 V AC
3) H evdeikTikA Auyvia Ba avayel povipa agol avaBoaBroel apkeTég QopES ypriyopa,
deiyvovTag TNV EKTEAEDT TNG POPTIONG.
Edv n evoeIkTIKA Auyvia dev avayer:
a) BeBaiwBeite 611 01 pTTATApiEG £XOUV TOTTOBETNBET CWOTA KOl BpiokovTal G€ CWOTH
£TTaQN PE TOUG TTOAOUG.
b) BeBaiwBeite 6T1 0 QopTIOTAG €ival ouvdedEPEVOG OTO pelpA.
4) MeTd v TARPN @6pTIoN, N evOEIKTIKA Auxvia gdpTiong Ba aBroel. MeTd amd autd,
ATTOOUVOEDTE TO POPTIOTH ATTO TNV TIPICA KAl aQAIPECTE TIG HTTATAPIEG.
H Aerroupyia autépatng amevepyotroinang Ba kAeioel autépata 10 popTioTH HOAIG o1
UTraTapieg QopTIoTOUV EVTEAWG.
O1 xpdvor popTiong TTou epgavitovtar atov Mivaka 1 givar evOEIKTIKOI Kal HTTOpoUV va
TroIkiAouv avahoya pe Tn Beppokpacia kal TNV KATAOTAON TNG PTTATAPIOG.
ZYNTHPHZH, ®PONTIAA KAl KAGAPIZMOZ
oH @povTida kal 0 kaBapiopog eival aTapaitnTa.
o ATTOOUVBEDTE TO YOPTICTA TG TNV TIPIda.
o KabapioTe pe €va oTeyvo Travi yia va a@aipéoeTe, €AV XpeIadeTal, Tn okOvn Kai Tn poutdoupa.
o[loté pn BuBideTe TO PopPTIOTH GTO VEPS ) O GAAQ UYPAL.

N olté 5 mva1' (] Sidpkeia oPTIC
Akkumulatorméret Kapacitas To1lt_is(;t|)do pnzﬁzp?gg XwpnrikéTnTa P 1-4 (quf 1
2400 — 2500 mAh 9,0 6ra 2400 - 2500 mAh 9,0 wpeg
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 6ra AA 1900 — 2000 mAh 7,0 wpeg
950 — 1000 mAh 3,50ra 950 — 1000 mAh 3,5 wpeg
900 — 950 mAh 7,0 6ra 900 - 950 mAh 7,0 wpeg
AAA 750 — 800 mAh 6,0 ora AAA 750 — 800 mAh 6,0 wpeg
550 — 650 mAh 5,0 6ra 550 — 650 mAh 5,0 wpeg
Modell “BQ-CC17 MUSZAKI ADATOK MovTéAo : BQ-CC1;IP0AIAFPA°EZ
e, A o 10, e R E e
G ,DEH;SV - 150 A x 4 - (AAA méret) Osppokpacia AsiToupyiag (I:)J%;%V(Mocg(g&)ﬁgpﬁm(x%;\gr?fgAAA)
Uzemi hémérséklet : 0~35°C (Csak beltéri hasznalatra)

Jotallas: A jotallas a vasarlas napjan kezdddik.
ECE jogos panasz esetén javitja vagy cseréli a hibas késziiléket.
Ajotallas csak a toltére érvényes.
Ajotallas az anyag- vagy gyartasi hibara érvényes.
Tovabbi részeletekért forduljon cégiinkhdz - Panasonic Energy Europe N.V.- vagy kersse fel
honlapunkat www.panasonic-batteries.com

LVA
Pateicamies par Panasonic BQ-CC17 akumulatoru 1adétaja iegadi

Siinstrukcija satur svarigu informaciju par drogTbu un Panasonic BQ-CC17 akumulatoru
ladétaja ekspluataciju.

Pirms lieto3anas, lidzu, izlasiet visas instrukcijas un bridinajumus par akumulatoru ladétaju
(1), akumulatoriem (2) un iericém (3), kuras akumulatori tiek izmantoti.

1. Lai samazinatu savainoSanas risku, mes iesakam
izmantot uzladéjamos akumulatorus Panasonic Ni-MH.
2. Nelietojiet akumulatorus, kuri nav atkartoti uzladéjami.

3. Nelietojiet ladétaju mitros apstaklos.

4. Nelietojiet adétaju ar bojatu kontaktdaksu.

5. Nelietojiet ladétaju, ja tas ir nokritis vai bojats.

6. Neatveriet/neizjauciet ladétaju.

7. Pirms apkopes vai tiridanas atvienojiet ladétaju no barosanas tikla.
8. Sargajiet |adétaju no tieSiem saules stariem.

So iekartu drikst lietot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci, ka
ari personas ar pavajinatam fiziskam, sensoram vai garigam
Spéjam un personas bez pieredzes un zindSanam, ja tiek
nodro$inata to uzraudziba vai apmaciba saistiba ar iekartas
droSu lietoSanu, ja tas izprot iesaistitos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar iekartu.

Bérni nedrikst bez uzraudzibas veikt tiriSanu un apkopi.

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS
Saja ladataja var ladat akumulatorus 4 AA un/vai 4 AAA dazadas kombinacijas (skatiet 4.
attélu).
1) levérojiet polaritati, savietojot (+) un (-) spailes uz akumulatoriem ar 1adétaja (+) un (-)
spailém.
AA tipa akumulatoriem vispirms ievietojiet (+) pola galu un tad iespiediet (-) pola galu (2. att)
AAA tipa akumulatoriem ievietojiet (-) polu un péc tam ievietojiet (+) polu (+) kontakta vieta
(3. att)
2) Pievienojiet Iadétaju pie standarta 100-240 V mainstravas sienas kontakta.
3) Uzlades indikators paris reizes atri nomirgos un péc tam turpinas vienmérigi degt, noradot,
ka notiek uzladesana.
Ja indikators neiedegas:
a) Parliecinieties, ka akumulatori ievietoti pareizi un katra ligzda tiem ir kontakts ar
terminalu.
b) Parliecinieties, ka ladétajs tiek pievienots funkciongjosam sienas kontaktam.
4) Péc uzlades pabeigSanas uzlades indikators nodzisis. P&c tam iznemiet kontaktdakSu no
sienas kontakta un iznemiet akumulatorus.
Automatiskas izslégSanas funkcija automatiski izslegs ladétaju, kad akumulatori bas pilnigi
uzladéti.
1. tabula noradttie Iadésanas laiki var atskirties atkariba no temperatdras vai akumulatoriem.
TEHNISKA APKOPE, KOPSANA UN TIRISANA
e Kops$ana un tiriSana ir svariga.
o Atvienojiet ladétaju no baro$anas tikla kontakta.
e Ja nepieciesams, notriet puteklus un netirumus ar sausu draninu.
oNekad nelieciet 1adétaju Gident vai cita Skidruma.

PRT

Obrigado por adquirir o carregador Panasonic BQ-CC17

Este manual contém instrugdes de seguranga e funcionamento para o carregador de pilhas
Panasonic BQ-CC17.

Antes de usar o equipamento, leia todas as instrugdes e avisos no (1) carregador de pilhas,
(2) nas pilhas e (3) na aplicagao onde utiliza as pilhas.

1. Para reduzir o risco de acidente, recomendamos que se
usem pilhas recarregaveis Panasonic Ni-MH.

2. Nao use pilhas ou baterias ndo recarregaveis.

3.

Né&o use o carregador em condi¢des de humidade.
4. N&o use o carregador com a ficha danificada.
5. Nao use o carregador apos ter caido ou ter sido detectada uma avaria.
6. Nao abra/desmonte o carregador.
7. Desligue o carregador quando estiver a fazer a sua manutengao ou limpeza.
8. Né&o use o carregador com luz solar directa.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento se receberem supervisao ou instrugao em
relagdo a utilizagédo do aparelho de forma segura e
compreenderem os riscos envolvidos.

As criangas néo devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manuteng&o pelo utilizador ndo devem ser

feitas por criangas sem supervisao.

INSTRUGOES DE FUNCIONAMENTO

Neste carregador baterias 4 AA e/ou 4 AAA podem ser carregadas em vérias combinagdes.

(ver fig. 4)

1) Observe a polaridade fazendo corresponder o (+) € o (-) nas pilhas ao (+) e ao (-) no carregador.
Para pilhas AA, insira comegando no terminal (+) e empurre para o terminal (-). (fig. 2)
Para pilhas AAA, insira comegando no terminal (-) e depois coloque o terminal (+) no local
do contacto (+). (fig. 3)

2) Ligue o carregador numa tomada standard 100-240 V AC

3) A luz de carga fica fixa depois de piscar varias vezes, indicando que a carga esté a ser
efectuada.

Se a luz indicadora néo se acende:

a) Certifique-se que as baterias foram introduzidas, fazendo um bom contacto com os
terminais em cada entalhe.

b) Certifique-se que o carregador esta ligado a uma tomada conveniente.

4) Apés a carga completa, a luz de carga apaga-se. Depois disto, desligue o carregador da
tomada CA e retire as baterias.

A fungdo de auto-suspensao desliga o carregador quando as baterias estiverem

completamente carregadas.

Os tempos de carga exibidos na tabela 1 sdo apenas indicativos e podem variar, conforme a

temperatura e estado da bateria.

MANUTENGAO, CUIDADO E LIMPEZA

o Cuidado e limpeza é essencial.

e Desligue o carregador da tomada AC.

o Se for necessario, limpe com um pano seco para remover o pd e sujidade.
e Nunca submerja o carregador na dgua ou noutro liquido.

Eyyonon: H eyyunon iox0er amd T oTIyPr TG ayopdg.
To PECE emokeuadel i avTikabioTd pe avtioTolxo @opTiaTh av n BAGRn
KaAUTITETQI OTTO TNV £yYUnON.
H eyyunon 10xuei povo yia Toug QopTIoTEG.
H eyyunon 1oxUel ovo o€ TIEPITITWOEIG KAKOTEXVIDG.
Mepaimépw AeTrTopépeieg eival diabéaiueg 010 www.panasonic-batteries.com

EST

Téaname teid Panasonic BQ-CC17 laadija ostmise eest.

Kaesolev juhend sisaldab BQ-CC17 akulaadija kohta olulist ohutusinfot ning kasutusjuhiseid.
Enne akulaadija kasutamist lugege kéiki juhiseid ja hoiatusi (1) akulaadija (2) akude ja
(3) akusid kasutava toote kohta.

1. Vigastuste véltimiseks soovitame teil kasutada ainult
Panasonic Ni-MH akusid

2. Arge kasutage mittelaetavaid elemente (patareisid).
3. Akulaadijat ei tohi kasutada niiskes keskkonnas.

4. Akulaadijat ei tohi kasutada kui pistik on vigastatud.

5. Akulaadijat ei tohi kasutada kui see on viga saanud v&i kukkunud.

6. Akulaadijat ei tohi avada ega ringi ehitada.

7. Enne hooldust v6i puhastamist eemaldage laadija vooluvérgust.

8. Akulaadijat ei tohi kasutada otsese paikesevalguse kaes.

Seadet tohivad kasutada lapsed alates kaheksandast
eluaastast, vahenenud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
vdimetega isikud ning kogemuste ja teadmisteta isikud, kui
neid juhendatakse voi neile on antud seadme ohutuks
kasutamiseks vajalikud juhtndoérid ja nad moistavad
voimalikke kaasnevaid ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega méangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelvalveta puhastada ega
hooldada.

KASUTUSJUHISED

Kaesoleva laadijaga saab laadida nelja AA ja/véi 4 AAA elementi erinevates

kombinatsioonides (vt. Joonis 4).

1) Jalgige polaarsust tihitades (+) ja (-) mérgistused akul (+) ja (-) margistustega laadijal.
AA-akude puhul sisestage (+) akuots (klemm) ja vajutage (-) akuotsale (klemmile). (joonis 2)
AAA-akude puhul sisestage esmalt (-) mérgistusega akuots (klemm), seejarel asetage (+)
margistusega akuots (klemm) (+) mérgistusega kontaktpessa. (joonis 3)

2) Unendage toitekaabel 100-240 V~ seinakontaktiga.

3) Pérast mitmekordset kiiret vilkumist siittib laadimisindikaator Uhtlaselt pélema, téhistades
normaalset laadimist.

Kui indikaatorid ei siitti:
a) veenduge, et laadijas on akud ning akudel on laadimisklemmidega hea kontakt.
b) veenduge, et akulaadija on iihendatud toimiva seinakontaktiga.

4) Pérast laadimise I6ppemist kustub ka laadimisindikaator. Seejarel eemaldage akulaadija
seinakontaktist ning eemaldage akud laadijast.

Taiendava ohutusmeetmena katkestab laadija akude laadimise koheselt parast nende

taitumist.

Tabelis 1 toodud laadimisajad on akude eluea pikendamiseks soovituslikud.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

eHooldus ja puhastamine on vajalikud.
e Eemaldage laadija seinakontaktist.

Tabela 1
. Tempo de carga
Tamanho Capacidade 1-4 unid.
2400 - 2500 mAh 9,0 horas
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 horas
950 — 1000 mAh 3,5 horas
900 - 950 mAh 7,0 horas
AAA 750 — 800 mAh 6,0 horas
550 — 650 mAh 5,0 horas
ESPECIFICA(}OES
Modelo :BQ-CC17
Entrada :AC 100-240V /50-60 Hz 0.2A
Saida :DC 1.5V --- 300 mA x 4 - (tamanho AA)
DC 1.5V -- 150 mA x 4 - (tamanho AAA)
Temp de funci : 0~35°C (uso interior apenas)

Garantia: A garantia comeg¢a no momento da compra.
A Panasonic repara ou substitui por um equipamento equivalente no caso de se justificar.
A garantia apenas abrange o carregador.
A garantia abrange defeitos de fabrico.
Para mais detalhes consultar Panasonic Energy Europe N.V. ou
www.panasonic-batteries.com

SVN
Zahvaljujemo se vam za nakup polnilca Panasonic BQ-CC17.

Navodila vsebujejo pomembna varnostna in navodila za uporabo polnilca Panasonic
BQ-CC17.

Prosimo, da pred uporabo preberete vsa navodila in opozorila na (1) polnilcu, (2) baterijah in
(3) izdelku v katerega boste vstavili baterije.

1. Zaradi manj$e nevarnosti poskodb, svetujemo uporabo
Panasonic Ni-Mh polnilnih baterij
2. Ne uporabljajte nepolnilnih baterij.

3. Ne uporabljajte polnilca v viaznih pogojih

4. Ne uporabljajte polnilca v kolikor je vti¢ poskodovan

5. Ne uporabljajte polnilca v kolikor vam je padel na tla ali pa je poskodovan
6. Ne odpirajte/rastavljajte polnilca

7. Pred vzdrZevanjem ali ¢is¢enjem polnilec izkljucite.

8. Ne uporabljajte polnilca na soncu

Napravo lahko uporabljajo otroci, stari najmanj 8 let, in osebe
s slabSimi fizi€nimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi
oziroma pomanjkanjem izku$en;j in znanja, ¢e so pod
nadzorom ali so bile podu¢ene o varni uporabi naprave in
seznanjene z nevarnostmi.

Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Otroci ne smejo izvajati CiS¢enja in uporabniskega
vzdrzevanja brez nadzora.

Navodila za uporabo
V polnilcu lahko polnite 4 AA in/ali 4 AAA baterije v razliénih kombinacijah (glej sliko 4).
1) Upostevaijte polarnost, in sicer baterije vstavite tako, da se pola (+) in (-) na baterijah
ujemata s poloma (+) in (-) na polnilniku.
Baterijo AA vstavite v pol (+) in pritisnite na pol (-) (slika 2)
Baterijo AAA vstavite v pol (-), nato pa pomaknite pol (+) na mesto kontakta (+) (slika 3)
2) Vtaknite vtika¢ polnilca v standardno 100-240V AC vticnico.
3) Indikator za polnjenje bo najprej nekajkrat hitro utripnil, nato pa svetil, kar pomeni, da se
baterije polnijo.
V kolikor indikator za polnjenje ne posveti:
a) Preverite ali so baterije pravilno vstavljene
b) Preverite ali je polnilec vklju¢en v AC vti¢nico
4) Ko so baterije polne, se svetlobni indikator polnjenja izklopi. Takrat lahko iztaknete polnilec
iz AC vtitnice in ostranite baterije.
Ko so baterije polne, auto-off funkcija avtomatsko izklopi polnilec.
Casi polnjenja posameznih baterij v tabeli 1 so informativne narave ter so odvisni od
temperature okolice in stanja baterij.
VZDRZEVANJE, RAVNANJE IN CISCENJE
e Pravilno ravnanje s polnilcem in €iSCenje je kljuénega pomena.
e Polnilec iztaknite iz vticnice AC.
oV kolikor je potrebno ¢is¢enje polnilca, ga o€istite z suho krpo da odstranite umazanijo in

o Jokiu bdu nemerkite jkroviklio  vandenj ar kitg skystj. 1. tabula
1lenteléj i , Akumulatora Uzladesanas laiks
Maitinimo Tal Krovimo trukmé izmérs Jauda No 1 lidz 4 gabaliem
elementy dydis alpa 1‘;";“"?;"'1?;';” 2400 — 2500 mAh 9,0 stundas
5400 = 2500 mAR 9.0 valandos AA 1900 - 2000 mAh 7,0 stundas
950 — 1000 mAh 3,5 stundas
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 valandos
950 — 1000 mAh | 3,5 valandos 900 - 950 mah 7.0 stundas
: AAA 750 — 800 mAh 6,0 stundas
900 — 950 mAh 7,0 valandos 550 650 MAh E.0 stundas
AAA 750 — 800 mAh 6,0 valandos ——r ’
550 — 650 mAh 5,0 valandos e oo
, tm gmmgeae s,
Modelis :BQ-CC17 DC 1.5V - 150 mA X 4 - (AAA izmérs)
|éjimas “AC 100-240 V /5060 Hz 02A Darbibas temperatiira : 0~35°C (Lietosanai tikai telpas)
1Séjimas :DC 1.5V - 300 mA x 4 - (AA dydis) - . — . .
DC 1.5V - 150 mA x 4 - (AAA dydis) Garantija: Garantija stajas spéka no pardosanas briza
Darbiné temperatiira : 0~35°C (Naudoti tik viduje) PECE remontés vai apmainTs pret ekvivalentu ladétaju pamatotas sidzibas

Garantija: Garantijos laikas skaiciuojamas nuo prekeés jsigijimo
PECE sutaisys ar pakeis analogisku krautuvu esant pagrjstam nusiskundimui
Garantija taikoma tik krautuvui
Garantija taikoma tik Zaliavy ar gamybos defektams
Daugiau informacijos rasite Panasonic Energy Europe N.V. ar
www.panasonic-batteries.com

adijuma
1 garantija attiecas tikai uz ladétaju
Garantija attiecinama tikai uz defektiem, saistitiem ar nekvalitativiem materialiem
un razotaja darbu
Detalizétu informaciju var iegat Panasonic Energy Europe N.V. vai
www.panasonic-batteries.com

o Vajadusel puhastage korpus puhta ja kuiva riidega mustusest ja tolmust. na?lfc':\?ggpotopite polnilca v vodo ali kakrénokoli drugo tekogino.
o Laadijat tuleb hoida vedelike eest! Tabela 1
Tabel 1 . X . .
Laadimisae Velikost - Cas polnjenja
Element Maht T4k 9 baterije Kapaciteta 1-4 bateri
2400 — 2500 mAh 9,0 tundi 2400 - 2500 mAh 9,0 ur
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 tundi AA 1900 — 2000 mAh 7,0 ur
950 — 1000 mAh 3,5 tundi 950 — 1000 mAh 3,5ur
900 - 950 mAh 7,0 tundi 900 — 950 mAh 7,0 ur
AAA 750 — 800 mAh 6,0 tundi AAA 750 — 800 mAh 6,0 ur
550 — 650 mAh 5,0 tundi 550 — 650 mAh 5,0 ur
: TEHNILISED ANDMED Todel aCT SPECIFIKACIJA
Sisondvool 1002401 /50-60Hz 02 A Vhod ACUG20Y 0001z 024
bt M kot e "DC 1.5V — 150 mA x 4 — (AAA size)
Totemperatuu 0-35C sl Sserumices) opmecie temperatun?%g%g%c?;:;jg za uporabo v zaprtem prostoru)

Laadijale kehtib ostutsheki alusel alates ostmise hetkest kehtima hakkav seadustest
tulenev pretensioonide esitamise digus.

Garancija: Granacijski rok pricne te¢i z dnem nakupa.
PECE bo polnilec popravil ali zamenjal v primeru, da je uveljavljanje garancije
upraviceno.
Garancija je samo za polnilec.
Garancija velja le za napake v materialu in delovanju.
Podrobna navodila lahko pridobite pri Panasonic Energy Europe N.V. ali na internetni strani
strani www.panasonic-batteries.com

Bnarogapum Bu, Ye 3akynuxte 3apsiaHoTo ycTporicteo BQ-CC17 Ha Panasonic

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXKa BaXHM yka3aHus 3a 6e3onacHocT 1 paboTa Cbe 3apsiAHOTO
ycTpolicTBO 3a 6atepum Panasonic BQ-CC17.

Mpean fa ro n3nonaeate, Mors IPOYETETE BCUYKM yKasaHWsi U MpeaynpexaeHnst Bbpxy
(1) 3apsigHoTO ycTpOiiCTBO 3a 6atepuu, (2) 6atepunte 1 (3) ypeaa, pabotely ¢ 6atepunTe.

1. 3a n3bsrsaHe Ha puck OT HapaHsiBaHe BM NpenopbyBame Aa
u3nonaeate npesapexaalim ce 6atepun Panasonic NIMH.
2. He n3nonseaiite Heno3sonsBaluu 3apexaaHe batepum.

3. He u3nonsgaiite 3apsigHOTO YCTPONCTBO B YCMOBMS Ha BUCOKA BMAXHOCT.
4. He nsnonasaiite 3apsiHOTO YCTPOIICTBO NPV NOBPEAEH Liencen.
5. He nanonagaiiTe 3apsiAHOTO YCTPOICTBO, ako € G1no uanyckaHo unm nospeaeHo.
6. He oTBapsiiTe 1 He pasrno6sBaitTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.
7. Vi3knioyBaiiTe 3apsiAHO yCTPOCTBO NPEeaN NOAAPBKKA UMW MOYUCTBAHE.
8. He nanaraiie 3apsinHOTO YCTPOICTBO Ha Npsika ClibHYEBA CBETMHA.
Tosa YCTPOﬁCTBO MOXe [a Cce u3nonaea ot fella Ha Bb3pacT 0T
8 FOAVHM UnK noBeYye, KakTo 1 0T Xopa C OrpaHUYeHn Ct)VISVNeCKVI,
CETUBHW UNN YMCTBEHU CMOCOBHOCTM UM OT TaKuBa ¢
HeA0CTaTbYHO 3HAHUA 1 ONUT NPK YCIoBKE, Ye 6'b,an Ha6ﬂf0ﬂaBaHM
NI MHCTPYKTUPaHK BbB BPb3Ka C 0e30MacHOTO U3NoN3BaHe Ha
yCTpOVICTBOTO 1 aKko pa36MpaT CBbp3aHuTe C TOBa PUCKOBE.
He no3sonsiBante aeua fa cu urpadart ¢ yCTpOVICTBOTO.
MoyncTBaHeTO U nogapmbXxkaTta He ouBa Aa ce n3BbpLuiBat
T Aeua be3 Haa3op.
WHCTPYKLIUK 3A PABOTA
C TOBa 3apsiAHO YCTPOICTBO MoraT Aa ce 3apexaat 4 6atepun 4 AA niunu 4 AAA npu
HSAKONKO KOMBUHALMK. (BX. cpur. 4)
1) CbbriopaBaiiTe NONSPHOCTTA KaTo Ce yBepUTE, Ye (+) 1 (-) Ha 6aTepunTe cbBNaaar ¢ (+) n
(-) Ha 3apsIBHOTO YCTPOIICTBO.
3a Gatepuu AA - cnaraiiTe rm OTKbM (+) knemata 1 HaTUCHeTe KbM (-) knemara. (ur. 2)
3a Gatepun AAA - cnaraiiTe rv OTKbM (-) knemata, cnef ToBa nocTaseTe (+) knemara Ha
(+) KOHTaKTHOTO MsiCTO. (cpur. 3)
2) BkntoyaiiTe 3apsHOTO YCTPOUCTBO B CTAHAAPTEH KOHTAKT 3a npomeHnue Tok 100-240 V.
3) MHaukaTopbT Ha 3apexAaHeTo ce 3afelicTBa Cref HEKONKOKPaTHO Gbp3o NpuMUreaHe,
nokasBaliku, Ye ce M3BbpLUBA 3apex/aHe.
AKO MHMKaTOPHATa NlamMna He CBeTH:
a) MposepeTe Aanv 6aTepunTe ca NOCTaBEHM NPABUIHO, Taka Ye fja NpaBsT A06bp
KOHTaKT BbB BCSIKO rHE370.
b) MpoBepeTe aany 3apsgHOTO YCTPOCTBO € BKNIOYEHO B paboTell KOHTAKT 3a
NPOMEHMMB TOK.
4) Criep MbNHO 3apesx/aHe MHAMKATOPBT Ha 3apexaaHeTo uracea. Torasa usknioyeTe
3apsHOTO YCTPOIICTBO OT KOHTaKTa 3a MPOMEHNVB TOK 1 U3BaAeTe baTepunTe.
dyHkumaTa auto-off (aBTOM. M3KN.) aBTOMATUYHO M3KNK0YBA 3apSIAHOTO YCTPOICTBO cnep
MbIHO 3apexAaaHe Ha baTepuuTe.
HeobxoanmoTo Bpeme 3a 3apexaaHe, nokasaHo Ha Tabnuua 1, e camo 3a MHopmaLns n
MOXe fia Bapupa B 3aBMCUMOCT OT TemMnepaTtyparta 1 CbCTosHUETo Ha 6aTepuuTe.
NOAAPBXKA, TPUXU U NOYNCTBAHE
o [PUXKMTE M NOYUCTBAHETO CA MHOTO BAXHM.
o /i3knioyeTe Lencena Ha 3apsaHo YCTPONCTBO OT KOHTAKTa.
© Ako e HeoBxoaMMO, MOYUCTETE CbC CyXa Kbpna, 3a 1a OTCTPaHUTE Npaxa M 3aMbpCABaHNATA.

Panasonic BQ-CC17 sarj cihazini satin aldiginiz igin tesekkir ederiz

Bu kullanim kilavuzu Panasonic BQ-CC17 sarj aleti ile ilgili Snemli emniyet ve calistirma
talimatlarini igermektedir.

Uriinii kullanmaya baslamadan énce (1) pil sarj cihazi, (2) piller ve (3) pillerin kullanildigi tiriin
ile ilgili tiim talimat ve uyarilari liitfen okuyunuz.

1. Kisisel yaralanma riskini azaltmak igin Panasonic Ni-MH
yeniden sarj edilebilir pillerini kullanmanizi éneririz.

2. Sarj ediime OZG||I§I olmayan pilleri kullanmayiniz.
3. Sarj cihazini nemli ortamlarda kullanmayiniz.

4. Sarj cihazini hasarli fislerle kullanmayiniz.

5. Disen veya zarar géren sarj cihazini kullanmayiniz.

6. Sarj cihazini agmayiniz, sokmeyiniz.

7. Bakim yada temizlik 6ncesinde sarj cihazini prizden gikarin.

8. Sarj cihazini dogrudan glines 1s1g1 altinda kullanmayiniz.

Bu cihaz 8 yasindan biytk ¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri sinirli olan veya eger cihazin gtvenli
kullanimi ve tehlikelerini kapsayan denetim ve talimatlar
verildiyse deneyim ve bilgileri sinirl olan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

Cocuklar bu cihaz ile oynamamalidir.

Temizleme ve kullanici bakimi denetim olmadan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir.

GALISMA TALIMATLARI
Bu sarj cihazi ile, 4 adet 4 AA velveya 4 AAA boy pil degisik kombinasyonlarda sarj edilebilir.
(bkz. Sekil 4)
1) Pillerin izerindeki (+) ve (-) kutuplarin sarj cihazi tizerindeki (+) ve (-) kutuplara uydugunu
gozlemleyin.
AA pil igin, (+) ugtan sokun ve (-) ugtan bastirin. (sek. 2)
AAA pil iin, (-) ugtan sokun, ardindan (+) ucu (+) temas yerine yerlestirin. (sek. 3)
2) Sarj cihazini standart bir 100-240 V AC prizine takiniz.
3) Sarj gosterge lambasi, birkac kere hizla yanip séndikten sonra stirekli yanarak sarj
isleminin devam ettigini gosterir.
Gosterge lambasi yanmazsa:
a) Pillerin takili olup olmadigini ve her bir pil yuvasindaki kutuplarla temas edip etmedigini
kontrol ediniz.
b) $arj cihazinin galisir bir elektrik prizine takili oldugundan emin olunuz.
4) Sarj islemi tamamlandiktan sonra gosterge lambasi sonecektir. Bundan sonra sarj cihazini
elektrik prizinden gekerek pilleri gikartiniz.
Piller tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma ézelligi sarj cihazini otomatik olarak
kapatacaktir.
Tablo 1'de gosterilen sarj siireleri sadece fikir vermek amagl olup gergek sarj stresi sicaklik
ve pillerin durumuna gore farklilik gosterebilir.

BAKIM VE TEMIZLIK

oBakim ve temizlik sarttir.

o Elektrik sarj cihazini prizinden ¢ikarin.

o Gerekirse kuru bir bezle silerek kir ve tozu temizleyiniz.

o Sarj cihazini asla su veya baska bir sivi igerisine daldirmayiniz.

e Hukora He noTansiiTe 3apsAHOTO YCTPOUCTBO BbB BOAA UMK B ApYra TEYHOCT. Tablo1 rer-yT <
fatnuua puyp o Pil Tiirii Kapasite Sarj Suresi
Pa3mep Ha MowHocT Bpewme 3a 3apexpaaHe 1-4 pcs
6atepusita 1-4 6p 2400 - 2500 mAh 9,0 saat

2400 — 2500 mAh 9,0 yaca AA 1900 — 2000 mAh 7,0 saat
AA 1900 - 2000 mAh 7,0 vaca 950 — 1000 mAh 3,5 saat
950 — 1000 mAh 3,5 vaca 900 - 950 mAh 7,0 saat
900 - 950 mAh 7,0 yaca AAA 750 — 800 mAh 6,0 saat
AAA 750 — 800 mAh 6,0 yaca 550 — 650 mAh 5,0 saat
550 — 650 mAh 5,0 yaca OZELLIKLER
Model :BQ-CC17
glonen B(I.(E;)((;:‘:NECKM XAPAKTEPUCTUKU g:";'g ’S% 1195()];/2?:;/065[2;6)?4"'_2(/\2%@)
M):::gn Egg:noe;:‘nems%cik{ll(5]()\/—%032]/0/ r?]?&_fel ':‘%pagr'wze': AA) Kl - DE: 155 V- 150 mitx - (AMAboy)
nocTosiHeH Tok 1.5V --- 150 mA x 4 - (pasmep AAA) Galisma : 0-357C (Sadece ig kullanim)
Pa6otHa Temneparypa : 0~35°C ([la ce u3non3ssa camo Ha 3akpuTo) Garanti: Garanti, Uriin satin alindi§i anda baslar.

lapaHuus: MapaHuMsiTa € B cUNa OT MOMEHTa Ha nokynkaTa
ECE wwe 3ameHu unu oTpeMoHTUpa ypesa
lapaHuusiTa Ce OTHaCs 3a 3apsiAHOTO
lapaHuusTa e 3a AechekTu B y-BOTO
3a noseye MHopMaLms noceTeTe www.panasonic-batteries.com

PECE, sikayetin hakli bulunmasi halinde sarj cihazini onaracak veya muadili bir sarj
cihaziyla degistirecektir.
Garanti yalnizca sarj cihazi igin verilir.

Ayrintili bilgiyi Panasonic Energy Europe N.V.den veya

www.panasonic-batteries.com'dan edinebilirsiniz.

Bnarogapum Bac 3a npnobpetenme 3apsaHoro yeTpoiictsa Panasonic BQ-CC17

[laHHOE PyKOBOACTBO COAEPXKMUT BaXHbIE MHCTPYKLMM Mo Ge3onacHoi akcnnyatauum
3apsHoro yctpolictea Panasonic BQ-CC17.

Mepepn ncnonb3osaHnem, noxanyncTa, NPoYUTaiTe BCe MHCTPYKLMN U NpeaynpexaeHus,
kacatolmecs (1) ycTpoicTsa 3apsaku akkymynsropa, (2) akkymynstopa u (3) uagenus, B
KOTOPOM OHW MCNOJIb3YHTCA.

1. B uensx 6e30macHOCT/ Mbl PEKOMEHAYEM MOMb30BaTbCS
akkymynsatopamu Ni-MH.
2. Vicnonb3yiTe TONMbKO akKyMymnsTopbI.

3. He nonb3yiTtech 3apsaHbIM yCTPOCTBOM BO BRaXHOM cpefie.

4. He nonb3yiTech 3apsiAHbIM yCTPOACTBOM C MOBPEXAEHHBIM LUTENCENneM.

5. He nonb3yiiTech 3apsigHbIM YCTPOACTBOM, ECTIV OHO NOCTPaAarno B peaynbraTe nafjeHus.
6. He oTkpbiBaiiTe 1 He pa3bupaiTe 3apsigHOe YCTPONCTBO.

7. OTCOEANHUTE 3apSAHOE YCTPOCTBO OT CETH NPU 06CNYXMBAHNUM UMK YUCTKE.

8. N36erailTe BO3AEACTBUS NPAIMbIX COMHEYHBIX Ny4yelt Ha 3apsiAHOEe YCTPOICTBO.

[laHHoE yCTPOICTBO MOXET UCMONb30BaTLCS AETHMMU OT 8-MU
MET W CTapLLe, MIAbMM C OrpaHUYEHHBIMI PU3NYECKAMM,
CEHCOPHbIMU UITN YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMM UNK C
HeaoCTaTo4YHbIM ONbITOM W 3HAHUAMW, €eCln OHKU HaXoaATCA
Mo NPUCMOTPOM WM UX MPOUHCTPYKTUPOBANN OTHOCUTENBHO
1CMONb30BaHMs JaHHOro YCTpoiicTBa Ge3onacHbIM
€nocob0oM, 1 OHY OCO3HAIOT COMYTCTBYHOLLME PUCKU.

[leTv He JOMXKHBI UrpaTh C YCTPOHCTBOM.

YucTtka n chnymMBane He OOJIKHbI BbINOJIHATLCA OETbMU
6e3 npucmortpa.

WHCTPYKLUWA NO AKCNNYATALUU
[laHHoe ycTpoiCTBO No3BoNseT 3apsxath 4 akkymynsatopa AA u/unu 4 AAA B pasninyHbix
komBuHaLusx (cm. Puc. 4).
1) Cobnioaaitte NONAPHOCTh, CONOCTABAASA (+) U (-) Ha akkymMynsTopax 1 (+) U (-) Ha
3apsiAHOM yCTpoiicTBe.
[ins akkymynsitopa AA BCTaBbTe CO CTOPOHbI KNEMMBI (+) U HafasuTe Ha knemmy (-). (Puc. 2)
[insi akkymynsiropa AAA BcTaBbTe CO CTOPOHbI KNEMMBI (-), 3aTeM yCTaHOBUTE Knemmy (+)
B MecTe KoHTaKTa (+). (Puc. 3)
2) MopknioyaiTe 3apsiaHOe YCTPOMCTBO K CTaHAAPTHON anekTpuyeckol poseTke 100-240 B
nepemMeHHOro Toka.
3) MHamkaTop 3apsifikit HECKOMbKO pa3 GbICTPO MUTHET 1 3aropUTCS, ykasbiBas Ha To, YTO
BbINOMHSIETCS 3apsifka.
Ecnu cBeToBas MHAMKALINS HE BKIIOYAETCS:
a) Y6eauTech B TOM, YTO akKyMynsiTopbl BCTABMEHbI 1 B KaXAO0M U3 0TCEKOB 0becneyeH
HaAEXKHbIN KOHTaKT.
b) Y6eanTecs, 4o 3apsiAHOE YCTPOACTBO MOAKMIOYEHO K UCMPABHOI 3NEKTPUYECKOI po3eTke.
4) Mocne 3aBepLUEHNS 3apSAKM UHAMKATOPA BBIKNIOYUTCS. ocne Yero, BbIKMIOYUTE BUMKY
YCTPOWCTBA 13 PO3ETKM 1 BbIHBTE aKKyMYNATOPbI.
3apsHoe YCTPOMCTBO UMeeT PYHKLMI0 aBTOMATUYECKOTO OTKIIOHEHMS NOCIe NONTHOro
3apsaa akKyMynsTopos.
Bpems 3apsaku, ykasarHoe B Tabnuue 1, sBnsieTcst npubnunsnTensHbIM U MOXET MEHSTbCS B
3aBMCHUMOCTH OT TeMNepaTypbl U COCTOSHUSA akKyMyNATOPOB.

OBCNYXWUBAHUE, YXOO N YNCTKA

o PerynsipHblil yxof v Y1CTKa SBNSOTCS 06s3aTeNbHbIMM.

¢ OTKMIOYMTE 3apAAHOTO YCTPOICTBA OT CETEBOI PO3ETKU.

eEcnu TpebyeTcs, yaanuTe rpsab W Nblfb CYX0it TPSANKOIA.

o Hu B KOem cnyyae He norpyxaiTe 3apsiiHOe YCTPOIACTBO B BOAY N NKoBYI0 APYTYI0 KNAKOCTb.

Tabnuue 1

Kop paTthl nsrotoBneHus 3apsaHoro ycrpoiictea (Puc.5)

Puc. 5

Mpumep

15: peHb
12: mecay
13:ron
lapaHTWitHble 06s13aTensCcTBa:

BcTynatoT B cuny ¢ MOMeHTa NOKyMKu.
PECE npousBeaeT peMOHT 1N 3KBMBANEHTHYI0 3aMeHy 3apsiAHOro YCTPOICTBa B Cryyae
060CHOBaHHOI NPeTEH3nN.
[apaHTus AeiicTBUTENbHA TONBKO ANS JAHHOTO YCTPOMCTBA.
lapaHTus pacnpocTpaHaeTcs TONbKO Ha NPOU3BOACTBEHHbIE Ae(eKTbl.

Bonee noapo6Hyto MHdopmaLMo MoxHo nonyuuTs B Panasonic Energy Europe N.V. unu na
caiite www.panasonic-batteries.com

EAL

WHOOPMALIUA O CEPTUOUKALIUM NPOAYKLIUU

3apsaaHoe ycTpoicTeo mogenu BQ-CC* “Panasonic”

CEPTU®ULINPOBAHBI OC TECTBIT 119334, MockBa, AHapeeBcKas HabepexHas, A. 2
«*» — Habop umndp ot 0 Ao 9 n/unm 6yk B oT A 10 Z, onpefensAoWmMi MapKeTUHIOBbIN
KOA u3penus

CepTudukaT CooTBETCTBUA: Ne TC RU C-JP.ME10.B.01904

CepTudumKaT COOTBETCTBUSA BbIAAH: 03.04.2014

CepTuduKkaT COOTBETCTBUA ALWCTBUTENEH [0: 02.04.2019

Cpok cnyx6b! 5 (nATb) net

MpousBogutens: Panasonic Corporation WUmnoptép/Yi opr
1006, Oaza Kadoma, Kadoma-shi, Osaka, 00O «Manaconuk Pyc», PO, 115191,
571-8501, Japan r. Mockga, yn. Bonbwas Tynbckas,
Manaconuk KopnopaiiwH A. 11, 3 atax.

1006, Oasa Kagoma, Kapoma-wm, Ocaka,  Ten. 8-800-200-21-00

571-8501, AAnoHus
Made in China

OHIM[I CEPTU®UKATTAY TYPATbl AKMAPAT

3apapaTarbiw Kypbinfbl yarinep: BQ-CC* “Panasonic”

CEPTUOUKATTANFAH OC TECTBEJT 119334, MOCK EY, AnapeeBckas HabepexHas, 2 yi
MyHAaFbl «*» (A-paH Z-ke peiinri xaHe/Hemece 0-aeH 9-Fa AeniHri cumBonaap
KOMBMHaUMACHI)- MapKeTUHTTIK KoAThI Ginaipeai

CpenaHo B Kutae

CaliKkecTik cepTudmKaThl: Ne TC RU C-JP.ME10.B.01904

CalikecTik cepTU(UKaTbIHbIH GepinreH KyHi: 2014/4/3

CankecTik cepTMdUKaTbIHbIH XapaMAbLIbIK Mep3imi: |2019/4/2

Pasmep i Bpemsa 3apspku
aKkkymynaTopa EmkocTe 1-4 wr
2400 - 2500 mAh 9,0 yacos
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 yacos
950 — 1000 mAh 3,5 4aca
900 - 950 mAh 7,0 vacoB
AAA 750 — 800 mAh 6,0 yacos
550 — 650 mAh 5,0 yacos
TEXHWYECKUE MAPAMETPbI
Mopenb :BQ-CC17
Bxoa :AC 100-240B/50-60 Ty 0.2A
Bbixon :DC 1.5V --- 300 MA x 4 - (pasmep AA)
DC 1.5V - 150 MA x 4 - (paamep AAA)
Pa6ouas Temneparypa : 0~35°C (lonb3oBaTbCs TONBKO B NMOMELLEHUN)

©OHpipywi: Panasonic Corporation WmnopTTaywbl

1006, Oaza Kadoma, Kadoma-shi, Osaka, «Manaconuk Pyc» XILK, P®, 115191,
571-8501, Japan Mackey k., Bonbwas Tynbckas k-ci,
Manaconuk KopnopaiwH 11 yi, 3 kabar.

KeiTaitna xacanrau Ten. 8-800-200-21-00

Ka3sakcTtaH Pecny6nukachl TeppuTOpUsACHIHAAFLI OHIM canackl 60iblHIWA
Hapa3bInbIKTapAbl KaGbINAAUTLIH YaKINeTTi yibiM:

AK «Manaconuk Mapketunr CHIM», KasakctaH, 050057, Anmarsbl K., TuMups3zeB ke, 42,
30-wwk! fUM apaT

Panasonic aknapat opTanbifbl:

+7 (727) 298-09-09 — Anm aTbl MeH OpTa A3usfaH KOHbIpay Wwany ywid
8-8000-809-809 — Ka3sakcTaH 6oiiblHWa cTauMoHapnbl TenedoHAap apk binbl TeriH
OpraHu3auus, ynonHoMo4eHHas Ha NPUHATUE NPETEH3NI NO KaYeCTBY NPOAYKUMM Ha
TeppuTopUn

Pecny6nuku Kasaxcran:

AO “TanacoHuk MapkeTtuHr CHI” KasaxcrtaH, 050057 r. Anm atbl, yn.

Tumupszesa 42, 3panue 30.

WHdopmaumoHHbIi ueHTp Panasonic:

+7 (727) 298-09-09 -[ins 3BoHKOB U3 AnMaThbl 1 LieHTpanbHoil A3uu.

8-8000-809-809 -3BoHOK No KasaxcTaHy co cTauMOHapHbIX TenedoHOB 6ecnnaTHbIi

GARANTI BELGESI

imalatgi ve ithalatgi Firmanin

Unvani : BURLA MAKINA TICARETI VE

YATIRIMASS.

Merkez Adresi : BANKALAR CAD. NO:23
KARAKOY EMINONU-ISTANBUL

Telefonu : 0212 256 49 50

Faks : 0212297 10 18

Malin

Cinsi : PIL SARJ CIHAZI

Markast : PANASONIC

Modeli :

Bandrol ve Seri No : -

Teslim Tarihi ve Yeri :

Garanti Suresi : 2Yil
Azami Tamir Suresi : 20 Is Giinii

Satici Firmanin

Unvani :

Adresi :

Telefonu :

Satici Faks :

Fatura Tarihi ve No :

Bu belge Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun
hiikiimleri gecerli olmak lizere ithalatci firma tarafindan
ihtiyari olarak hazirlanmigtir. Uriiniin tiim pargalari dahil
firmamizin garantisi altindadir.

HRV

Hvala vam $to ste kupili punja¢ Panasonic BQ-CC17

Ovaj priru¢nik sadrzi vazne upute o sigurnosti u rukovanju za punja¢ baterija Panasonic

BQ-CC17.

Prije koriStenja procitajte sve upute i upozorenja na (1) punjacu baterija, (2) baterijama i

(3) proizvodu koji ¢e koristiti baterije.

1. Kako biste smaniili rizik od ozljeda, preporucujemo
koriStenje Panasonic Ni-MH baterija s mogu¢no$éu
punjenja.

2. Ne koristite baterije koje se ne mogu puniti.

3. Ne koristite punja¢ u vlaznim uvjetima.

4. Ne koristite punjac s o$tec¢enim utikatem.

5. Ne koristite punja¢ nakon $to je pao ili se oStetio.

6. Nemojte otvarati/rastavljati punjac.

7. Prije odrzavanja ili ¢i$¢enja punjaca, iskljucite ga iz uti¢nice za napajanje izmjeniénom

strujom.

8. Ne koristite punja¢ pri izravnoj suncevoj svjetlosti.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca u dobi od 8 godina i stariji,

kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim

sposobnostima ili osobe koje nemaju dovoljno iskustva i

znanja, ako su pod nadzorom te ako su upuceni u koritenje

uredaja na siguran nacin te razumiju opasnosti do kojih
moZze dodi.

Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Djeca bez nadzora ne smiju obavljati poslove odrZavanja i

ciscenja.

UPUTE ZA RAD

U ovom punjacu mogu se puniti 4 AA ifili 4 AAA baterije u nekoliko kombinacija. (vidi sliku 4)

1) Vodite racuna o polaritetu spajanjem (+) i (-) na baterijama i oznakama (+) i (-) na punjacu.

Baterije tipa AA umetnite sa strane pola (+) i gurnite prema polu (-) (sl. 2)
Baterije tipa AA umetnite sa strane pola (-), zatim pol (+) postavite u kontakt (sl. 3)

2) Ukljucite punja¢ u standardnu AC uti¢nicu od 100-240 V.

3) Indikator ¢e najprije bljesnuti nekoliko puta, a zatim ¢e zasvijetliti, $to oznacava tako da je

punjenje u tijeku.
Ako se indikator napajanja ne ukljuci:
a) Provjerite jesu li baterije umetnute i dodiruju li se ispravno s polovima u svakom utoru.
b) Provjerite je li punja¢ uklju¢en u ispravnu AC uti¢nicu.
4) Nakon zavr$etka punjenja, indikator punjenja ¢e se iskljuciti. Nakon toga iskljucite punjac iz
AC uti¢nice i uklonite baterije.

Funkcija automatskog iskljucivanja ¢e automatski iskljuciti punjac kada se baterije u

potpunosti napune.

Vrijeme punjenja prikazano u tablici 1 se moZe razlikovati ovisno o temperaturi i stanju
baterija.

ODRZAVANJE, BRIGA | CISCENJE

e Briga i ¢iS¢enje su od iznimne vaznosti.

e |skljucite punjac iz uti¢nice za napajanje izmjeni¢nom strujom.

e Ako je potrebno, oCistite ga suhom tkaninom kako biste uklonili prasinu i i necistoéu.
ePunjac nikada ne uranjajte u vodu ili neku drugu tekucinu.

[Jlakyemo Bam 3a nokynky 3apsiaHoro npuctpot Panasonic moaeni BQ-CC17

[laHa iHCTpyKUist MiCTUTb BaXnuBi Bka3iBku 3 TeXHiku Geaneku Ta ekcnnyaTalii 3apsiaHoro
npucTpoto Panasonic mogeni BQ-CC17.

lepLu Hix noyaTh KOpUCTyBaTUCA BUPOBOM, 03HalOMTECS 3 yciMa BKasiBKkaMy Ta nonepemKeHHsaMMI
Ha (1) 3apsiaHoMy NpucTpoi; (2) akymynstopax; (3) Bupobi, Lo BUKOPUCTOBYE akymynsaTopy.

1. Ins 3HWKEHHS PU3NKY OTPUMaHHS NOLUKOAXEHb
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATU Hikenb-
meTanorigpuaHi akymynsropu Panasonic.

2. BukopncTtoByiTe nuiie akymynsatopu.

3. He BukopucTOBYiATE NPUCTPIl B yMOBAX NiAABULLEHHOI BONOrOCTI.

4. He BMKOPUCTOBYIATE NPUCTPIil 3 HECNPABHOK BUIKOI0.

5. He BUKOPUCTOBYIATE NPUCTPIiA, SKLLO BiH Naaas abo ioro 6yno NoWKOAKEHO.

6. He BigkpuBaliTe i He po36upaiiTe NpucTpiii.

7. Mepen TeXHIYHUM OTNSAOM aB0 YLLEHHSM BUMKHIT 3apSAHUIA NPUCTPIlt 3 PO3ETKI ENEKTPOMEPEXI.

[laHni npucTpiit Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BIKOM Bif

8 pokis Ta ocobamu 3 06MEXEHUMU (i3UYHIMM, YYTTEBUMM YN
PO3yMOBMMM MOXMBOCTAIMM, abo ocobamu 3 bpakom LocBiay
Ta 3HaHb, SKLO BOHU NepebyBatoTh nig Harnsgom abo nicns
IHCTPYKTaXy LYOAO0 BUKOPUCTAHHS JaHOr0 NpUCTpoto 6e3neyHmm
LUMSIXOM Ta YCBIOMIONTE MOXMBI CYNYTHI PU3NKU.

[iTV He NOBMHHI rpaTUCS 3 NPUCTPOEM.

OunLLEHHS Ta TEXHIYHE 06CNYroBYBaHHS HE MOBUHHI

BMKOHYBAaTUCh JiTbMM 6e3 Harnsay.

IHCTPYKLIIi 3 BUKOPUCTAHHSA
Y ubOMy 3apsiAHOMY NPUCTPOI MOXHa 3apsaxaty 4 akymynstopu Tuny AA Ta/abo
4 akymynatopu Tuny AAA B pisHix komBiHaLlisx. (auBe. puc. 4)
1) [loTpumyiiTech NONAPHOCTI WAAXOM CriBCTaBMEHHS (+) Ta (-) Ha akymynaTopax 3 (+) Ta (-)
Ha 3apsiHOMY NPUCTPOI.
[ns akymynstopa AA, BcTasTe i10ro 3 60Ky knemm (+) Ta HaTUCHITL Ha knemy (-). (Man. 2)
[ns akymynstopa AAA, BcTasTe 3 60Ky knemu (-), NoTiM BCTaHOBITL knemy (+) B MicLie
KOHTaKTY (+). (Man. 3)
2) Nip’eaHaiTe 3apsaHui npucTpiit Ao ctanaapTHoi 100-240 V po3eTku enekTpomepei.
3) IHaukaTop 3apsaKaHHA Aekinbka pa3 WBKAKo BMMHe Ta 3aropuThes Ha 03Haky Toro, Lo
no4anoch 3apsfKaHHs.
AKLWO iHAMKaTOp 3apsAXKaHHSA He CBITUTLCS:
a) BneBHiTbCS, Lo akyMynaTopy BCTaBNEHi Ta MakoTb KOHTAKT i3 KOXHUM MOMOCOM Y
BiANOBIAHOMY BiACIKY.
b) BneBHITbCS, L0 3apsiAHNi NPUCTPIl BBIMKHEHO B pOBOYY PO3eTKY ENeKTpOMepexi.
4) Micns 3aBepLUEHHS NOBHOTO LMKNY 3apsfXaHHS iHAMKkaTop BUMKHETLCS. Micns uboro
BiA'eAHalTe WHYP XMBNEHHS Bif PO3ETKW Ta BUAMITb aKyMynsaTopu.
3apsaHuil npucTpiit Mae yHKL aBTOMATUYHOTO BiAKMKOYEHHS NiCNS NOBHOI 3apAAKN akyMynsTopiB.
BkasaHuii y Tabnuui 1 4ac 3apapxaHHs € npubnmsHuM Ta Moxe 3MiHIoBaTUCh B 3aNeXHOCTI
BiJ TEMMepaTypy Ta CTaHy akyMynsTopis.

PEMOHT, oornsap TA YMLLEHHA

o [TpucTpiii noTpebye cneLianbHOro AOrNAAY Ta YULLEHHS.

© BUMKHITb 3apsiAHUIA NPUCTPIil 3 PO3ETKN eNEKTPOMEPEXi.

o [1py HeobXigHOCTi MPOTPITL CYXOl0 CEPBETKOI0 ANS BUAANEHHS nuny Ta 3abpyaHeHb.
e Hikonu He 3aHyploiiTe 3apsiAHUIA NPUCTPIi y BoAy Yv ByAb-siKi iHLI pianHM.

Tab. 1

Tun . Yac 3apAaaXxaHHA
akymynsTopa EmnicT 1-4 wr.
2400 — 2500 mAh 9,0 rog.
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 rog.
950 — 1000 mAh 3,5 roa.
900 - 950 mAh 7,0 rog.
AAA 750 — 800 mAh 6,0 rog.
550 — 650 mAh 5,0 rog.
TexHi4Hi xapakTepucTukn
Mogens :BQ-CC17
Bxin :AC 100-240V/50-60 Hz 0.2A
Buxig 11,5V --- 300 mA x 4 (AA Tvn)
1,5V --- 150 mA x 4 (AAA tvn)
PoGoua Temnepatypa : 0~35°C (BUKIKYHO ANs BUKOPUCTAHHS Y NPUMILLEHHI)

TapaHTiliHi 0608'A3KM:
TapaHTist NOYMHAETBCS 3 MOMEHTY NpUAGaHHS.
PECE BiagHoBMTb abo 3amiHnTb Ha ekBiBaneHTHuiA 311y pasi BunpaBaaHoi ckaprit.
apaHTist AificHa Tinbku ANs JaHOro NpUCTpoH.
[apaHTist pO3NOBCIOAXYETLCS TiNbKN Ha BUPOBHMYI fedekTu.
3a gertanbHoto iHbopmauieto 3BepTaiiTech 4o Panasonic Energy Europe N.V. un Ha
www.panasonic-batteries.com

Tablici 1
Veli¢ina . Vrijeme punjenja
baterije Kapacitet 1-4 kom.
2400 — 2500 mAh 9,0 sata
AA 1900 — 2000 mAh 7,0 sata
950 — 1000 mAh 3,5 sata
900 - 950 mAh 7,0 sata
AAA 750 — 800 mAh 6,0 sata
550 — 650 mAh 5,0 sata
SPECIFIKACIJE
Model :BQ-CC17
Ulaz :AC 100-240 V /50-60 Hz 0.2 A
Izlaz :DC 1.5V --- 300 mA x 4 - (veli¢ina AA)
DC 1.5V - 150 mA x 4 - (velicina AAA)
Radna temperatura : 0~35°C (za koriStenje samo u zatv. prostorima)

Jamstvo: Jamstvo je vaZece od trenutka kad ste kupili proizvod.
PECE obavlja popravke i zamjenjuje punjac istim modelom u slu¢aju opravdane prituzbe.
Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na punjac.
Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na greske u izradi i na materijalu.
Vise informacija moZete dobiti od Panasonic Energy Europe N.V. ili na Internet stranicama:
www.panasonic-batteries.com

<MpepynpexaeHne>

CnepyunTe HKeNpuBEAEHHBIM NpaBUam, ECAIM MHOE He yKasaHo B ApYrux

[NIOKyMeHTax.

1. YctaHaBnuBaitTe npubop Ha TBEPAOI NNOCKOI NOBEPXHOCTH, 32 UCKIHOYEHUEM
OTCOEANHAEMbIX UM HECHEMHBIX YacTel.

2. XpaHuTb B CyXOM, 3aKPbITOM NOMELLEHNN.

3. Bo Bpems TpaHCnopTMpoBKY He 6pocaTh, He NofBepraTh U3NULWIHeN BUGpaLum unu
YAapoB 0 Apyrue npeameTsb.

4. YTUnn3nposath B COOTBETCTBUN C HALIMOHANbHbLIM W/WNN MECTHBIM
3aKOHOAATENbCTBOM.

[paBuna 1 ycnosus peanusaumnm He yCTaHOBNEHbI M3rOTOBUTENEM U JOIKHbI
COOTBETCTBOBATb HALMOHANBHOMY /N MECTHOMY 3aKOHOAaTENbCTBY CTPaHbI
peanusauyuu ToBapa.

<Ypara>

BuKOHY/ITe HAaCcTYMHi 3acCTepexXeHHs, KL iHLLE He BKa3aHO B CYNpOBIfHNX

[IOKyMEHTaXx.

1. BcTaHoBNIOINTE NPUCTPIN Ha XOPCTKIN, PiBHIi NOBEPXHI.

2. 36epiralite BCepeAMHi 3aXWULLEHOTO Bifi BONOM NPUMILLEHHS.

3. Mg Yac TpaHcnopTyBaHHA YHWUKaNTe NafiHHA NPUCTPOLO, 10r0 HaaMipHOI Bibpauii
a60 ynapis 06 iHwWi 06'ekTH.

4. Mpasuna Ta yMOBM yTUNi3aLii MalTb BiANOBIAaTY HaLioHanbHOMY Ta/abo
MiCLIeBOMY 3aKOHOAaBCTBY.

YMOBW peaniaaii He BCTaHOBNEHi BUpOGHWUKOM Ta MaloTb BiANOBIAATH HaLioOHaNbHUM
Ta/abo MicLeBMM 3akoHO4aBYMM BUMOram kpaitu peanisalii Bupoby.
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